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Résumé  

 

Résumé 

Notre travail de recherche intitulé « Étude morpho-sémantique  des prénoms mileviens des 

années  1962 et 2021) approy comparative »s’inscrit dans le domaine de l’onomastique. 

L’objectif de cette recherche est de décrire les mécanismes de la dénomination des prénoms 

de la région de Mila et de découvrir leurs spécificités à travers deux époques différentes à savoir 

les années 1962 et 2021.  

 La présente étude s’est basée sur une approche comparative de deux périodes différentes 

(1962-2021). Les résultats que nous avons  obtenus soulèvent des caractéristiques des prénoms de 

deux périodes sur le plan morphologique et sémantique. 

Mot clés : Onomastique, anthroponymie, morphologie, sémantique. 
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Introduction générale 

À l’ère planétaire le mécanisme de dénomination joue un rôle fondamental dans la 

construction des sociétés. Il permet l’appartenance d’une personne à plusieurs entités sociales, 

familiales, lignagères ou professionnelles. De ce fait, chaque individu porte un nom de famille qui 

est l’appellation de l’état civil généralement transmise du père à l’enfant et un prénom qui est un 

choix parental, sert à identifier, à classer l’individu au sein de la famille et de la société en le 

distinguant des autres membres. 

Le prénom n’est jamais donné au hasard que ce soit dans une société traditionnelle ou 

moderne, en effet le choix du prénom est fortement déterminé par des considérations 

psychologiques, socioculturelles et même idéologiques. 

Le présent travail intitulé « « Études prénoms mileviens des années de  1962 et 2021), 

approche comparative » sera effectué sur l’une des deux branches de l’onomastique qui est 

l’anthroponymie et plus précisément sur les prénoms de la wilaya de Mila. 

L’onomastique est une science assez récente, attachée à la linguistique, qui n’a pas été 

exploitée comme elle le mérite surtout en Algérie et elle reste un domaine intéressant, riche et 

varié. Elle se subdivise en plusieurs branches dont les plus majeures sont : 

- L’anthroponymie : partie de l’onomastique qui étudie les noms de personnes ; ces derniers 

peuvent être des noms de familles ; des prénoms, des surnoms (des hypocoristiques et des 

sobriquets) ou des pseudonymes. 

- La toponymie : s’occupe à l’étude des noms de lieux. 

Dans ce travail, nous allons mener une étude onomastique des prénoms de la wilaya de 

Mila, ce choix vient d’une curiosité personnelle d’analyser la nomination moderne et classique des 

habitants mileviens et surtout que ce thème n’a pas été traité auparavant  

Le choix de la région de Mila peut se justifier par le fait qu’elle soit notre ville natale, la 

diversité des prénoms dans cette région et le manque de travaux sur ce sujet. 

Pour mener ce travail nous nous sommes alors fixés trois principaux objectifs :  

➢ Faire, en premier lieu, une description morphologique des prénoms; 

➢ Identifier, en second lieu, la sémantique, l’origine et les thématiques de ces prénoms ; 
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➢ Dégager, en dernier lieu, les différents points de divergence et de convergence entre les 

prénoms des deux années1962 et 2021. 

Notre problématique s’articule autour de la question principale suivante :  

Quelles sont les caractéristiques et les différents changements dans le choix des 

prénoms de la région de Mila entre 1962 et 2021 ? 

Cette question principale nous mènera à proposer les questions secondaires suivantes :  

➢ Quelles sont les caractéristiques morphologiques des prénoms des deux années 1962 et 

2021 ? 

➢ Quelles sont les significations et les origines linguistiques des prénoms de la région de Mila 

? 

➢ Quelles sont les spécificités morphologiques des prénoms de la région de Mila ? 

➢ Les prénoms des années 1962 vont-ils disparaître au fils du temps par rapport aux prénoms 

de nos jours ? 

Pour répondre à ces questionnements, nous émettrons les hypothèses citées ci-dessous qui 

seront confirmées ou infirmées tout au long de ce travail. 

➢ Les prénoms qu'on attribue à notre descendance peuvent provenir de notre culture ou des 

cultures étrangères. 

➢ Les origines et les significations des prénoms de la ville de Mila pourraient être liées soit 

au patrimoine arabo- islamique, soit au patrimoine berbère ou au patrimoine étranger. 

➢ L’usage et le choix des prénoms ont connu un changement à travers le temps grâce au 

développement social et culturel. 

➢ Il y aurait des prénoms qui sont en voie de disparition mais il subsiste quelques traces grâce 

au choix conservateur des parents. 

 Pour concrétiser notre corpus, nous nous sommes rapprochées des services de l’état civil 

de la mairie de Mila où le chef de service a mis à notre disposition les registres d’état civil à partir 

desquels nous avons choisi de travailler uniquement sur un seul mois pour les deux années 1962 

et 2021 vu la difficulté de travailler sur un grand nombre de prénoms, nous avons sélectionné 

également les prénoms les plus représentatifs liés à notre recherche. 
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 Afin de mener à bien notre étude, nous avons choisi une méthode à la fois descriptive et 

analytique qui consiste à interpréter et à décrire la diversité qui caractérise les prénoms de la région 

de Mila.  

 Nous avons opté aussi pour la méthode statistique et comparative afin de déterminer la 

fréquence des prénoms, les prénoms en voie de disparition, les nouveaux prénoms, etc. 

Quant à la structure générale de ce travail, il se subdivise en deux grands chapitres : 

théorique et pratique. Le premier chapitre est consacré à définir les notions de base, à savoir 

l’onomastique et l’anthroponymie, ensuite nous passons aux systèmes anthroponymiques en 

Algérie. 

Le deuxième chapitre portera sur une analyse morphologique et sémantique détaillée des 

prénoms de notre corpus, nous élaborons un modèle de bilan général à visée comparative qui tente 

de connaître les différents points communs et les différents points de divergences qui existent au 

niveau des prénoms des deux années. 



 

 

Chapitre 1 : Bases théoriques de la recherche

Chapitre 1 

Bases théoriques de la recherche 
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Introduction : 

Dans ce premier chapitre, nous avons déterminé, dans un premier temps, les notions de 

base dans lesquelles notre sujet s’inscrit à savoir l’onomastique et l’anthroponymie. 

Dans un deuxième temps, nous avons évoqué les systèmes anthroponymiques en Algérie 

et l’histoire des prénoms afin de pouvoir délimiter le champ d’étude et de le situer dans un cadre 

théorique par rapport à notre problématique de départ.  

1. Onomastique et anthroponymie 

Dans la présente section nous allons essayer de définir l’onomastique et ses branches 

majeures. Ainsi, Nous mettons l’accent sur les différentes catégories de l’anthroponymie. 

1.1. Bref rappel historique sur l’onomastique 

Selon Ouardia Yermèche, l’intérêt porté aux noms propre est immémorial et remonte, en 

occident, aux textes bibliques .Toutefois, les études onomastiques restent relativement récentes et 

fortement influencées par la philologie, cette dernière consiste d'abord à rechercher les documents 

les plus anciens où les noms propres apparaissent, à étudier la transformation de leurs formes au 

fil du temps selon le contexte linguistique et historique pour retrouver leurs origines . 

En Europe par exemple, les premières études onomastiques portant sur le nom propre 

remontent au16ème siècle, avec l’ouvrage de Charles ESTIENNE, publié en 1553 sous le titre de 

« La Guide Des Chemins de France », à la fin du 19ème siècle, l’onomastique moderne fait son 

apparition et son ressort avec les débuts de la linguistique moderne et grâce aux travaux d’Albert 

DAUZATen 1949 . 

En Algérie, cette science a commencé à voir le jour vers les années 80 et elle est exploitée 

grâce  à Faudel CHERIGUEN qui a introduit l’onomastique à l’université algérienne à travers ses 

enseignements vers les années 8, il a écrit deux ouvrages en toponymie : Toponymie algérienne 

des lieux habités(1993) et Dictionnaire d’hydronymie générale de L’Afrique du Nord (2014).  

(YERMECHE, 2018) 

1.2. Définition de l’onomastique 

 Étymologiquement, le terme « onomastique »vient du grec « onomastikê » qui signifie 

l’art de dénommerdu grec ancien « onoma » qui signifie nom. 
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Selon Jean Dubois dans le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, 

l’onomastique est « une branche de la lexicologie étudiant l’origine des noms propres, on devise 

parfois cette étude en anthroponymie (concernant les noms propres de personnes) et la toponymie 

(concernant les noms des lieux) »(DUBOIS, 2002, p. 334) 

L’onomastique est une science qui étudie les noms propres sous toutes ses formes possibles 

en s’intéressant à l’étymologie de leur formation et de leur usage à travers les langues et les 

sociétés. Elle vise de rechercher leur signification, leur histoire, leur évolution et leur impact sur 

les sociétés. 

1.3. Les branches majeures de l’onomastique 

L’onomastique se subdivise en plusieurs branches parmi les plus importantes nous citerons 

: 

1.3.1. Toponymie 

Étymologiquement, le terme toponyme vient du grec « tópos » qui signifie« lieu »et« 

ónoma » qui veut dire« nom ». 

La toponymie est une branche de l’onomastique qui cherche l’origine des noms de lieux, 

leur signification, leur étymologie, leur évolution au fil du temps et leurs rapports avec la langue 

parlée actuellement ou avec des langues disparues (wikipédia.org). 

1.3.2. Anthroponymie 

 Selon le dictionnaire du J.Dubois : « L’anthroponymie est la partiede l’onomastiquequi 

étudie l’étymologie et histoire des noms de personnes. Elle fait appel à des recherches 

extralinguistiques ( histoire, par exemple) ».(DUBOIS, 2002, p. 39) 

Étymologiquement le mot anthroponymie provient du grec « anthropos »qui veut dire 

« homme »et onoma qui renvoie au «nom ». 

L’onomastique a été remise au goût du jour par les travaux d’AlbertDAUZAT, parus au 

XXème siècle, ce dernier est considéré commele père fondateurde l’anthroponymie française 

contemporaine grâce à ses travaux qui ont été repris et perfectionnés par Marie-Thérèse Morlet et 

d’autres chercheurs . (wikipédia.org). 
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1.3.3. Les différentes catégories des anthroponymes 

Les onomasticiens repartissent les anthroponymes en plusieurs catégories que l'on classe 

comme suit selon la définition du dictionnaire électronique de la langue française Larousse : 

• Prénom : le dictionnaire électronique Larousse définit le prénom comme un nom 

précédant le patronyme, ou nom de famille et sert à distinguer les différentes personnes 

d’un même groupe familial ». 

Exemples : Pierre, Marie, Mohammed, Amina 

• Nom de famille : 

C’est un mot attribué à une famille pour la distinguer des autres au sein d'un groupe social, 

Nous pouvons distinguer le patronyme et le matronyme. 

❖ Le patronyme : est un nom de famille transmis par le père. 

❖ Le matronyme : est un nom de famille formé d’après le nom de la mère. 

• Surnom : est« un nom ajouté au nom ou au prénom de quelqu’un, tirés souvent de 

particularités physiques ou morales ». 

 On distingue deux catégories des surnoms : 

❖ Les hypocoristiques : le mot « hypocoristique » vient du grec «hupokoristikos » qui 

signifie « caressant » est un appellatif exprimant une intention affectueuse.  

Exemples : Jacquot (surnom de Jacques), mon lapin, ma perle, mon sucre d'orge. 

❖ Les sobriquets : le mot sobriquet « est un surnom familier donné par dérision, moquerie 

ou comme hypocoristyque ». 

Exemples : le petit caporal (Napoléon). 

• Pseudonyme : nom d’emprunt sous lequel un artiste un écrivain se font connaître au 

public. 

Exemples : Voltaire est le pseudonyme de Françoit Marie Arouet. 

Yasmina Khadra est le pseudonyme de Mohammed MOULESSEHOUL. 
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• Ethnonyme : se dit d’un adjectif dérivé d’un pays, de région ou de ville et indiquant 

l’appartenance à ce pays, cette région ou cette ville. 

Exemples : français est un adjectif ethnique dérivé de France. 

Tecknonyme : est un nom donné aux parents d’un enfant généralement l’âiné sous forme 

de « père de x »ou « mère de y ». 

Exemples : Abou Anas (pére de Anas), Oum Oualid (mère de Oualid). 

Théophore : est un nom dans lequel entre en composition un nom de divinité. 

Exemples : Isidore, don d'Isis. 

 Théonyme : nom qui désigne un dieu. 

 (Larousse.fr) 

2. Les systèmes anthroponymiques en Algérie 

L’histoire perturbée en Algérie a produit un système anthroponymique spécifique, il se 

présente dans son ensemble comme un système pluriel et riche. L’Algérie, comme tout autre pays, 

faisant partie de la civilisation nord africaine, elle a connu des invasions et de manipulations 

cycliques effectuées par les envahisseurs successifs à travers le temps et elle a été une terre vivace 

de confluences de peuples et de civilisations. Le mixage de différentes cultures et de langues a 

donné naissance à un système anthroponymique original dans lequel se mêlent les éléments 

autochtones (berbères) et les apports exogènes ( français, arabe ,....) 

L’évolution du système anthroponymique algérien comporte donc deux grandes périodes, 

la première période qui date des temps les plus anciens jusqu'à l'arrivée des Français et cette 

période a connu plusieurs influences exogènes, à savoir turc, français, ainsi qu’arabe avec 

l’avènement d'Islam au 7ème siècle, arrivera enfin celle des Espagnoles et des Turcs. La deuxième 

période comprend celle de la colonisation française sur le territoire algérien en 1830 jusqu'au 1882 

où les Français arrivent à changer le système anthroponymique algérien, selon lequel ils imposent 

aux algériens un nom patronymique avec un prénom . 

(alger-roi.fr)expression de savoir vivre avant qu’elle soit une simple attribution . Le 

nommantpeut être le père, le grand-père, la grand-mère paternel ou le sage du village . 
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2.1. Le système anthroponymique berbère : 

L’Individu berbère est désigné selon les cas suivants :  

Au sein d’une famille restreinte: l’individu berbère est désigné d'abord par un nom 

personnel attribuégénéralement à sa naissance comme Amaziane, Amokrane, Idir, Massinissa, ce 

nom peut être accompagné par des hypocoristiques ou des sobriquets (surnoms affectueux ou 

péjoratifs) tels que hssissen, Mimi, Rebbouh ,...  

Ce nom d’égo sert à distinguer l’individu des autres membres de la même famille . 

Au sein d'un groupe :la désignation individuelle est insuffisante pour situer l’individu 

berbère et l’identifierau sein d’un groupe communautaire, pour ce fairel’individu est désigné par 

un mode de nomination par filiation, La désignation nominalesera donc constituée de songéniteur 

mâle ( son père, rarement sa mère) sous forme X fils de Y père comme : Mohammed Ou Rabah « 

Mohammed fils de Rabah », Moh Ou Hamou « Moh, fils de Hamou », en cas d’homonymie, on 

remonte le plus possibledans l’arbre généalogique afin de trouverun ancêtre éponymesous forme 

de X fils de Y père de Z grand-père .  

À l’extérieurdugroupe clanique ou tribal : le modede désignationparfiliation ne 

fonctionne qu’au sein d’un groupe communautaire, en sortant de cette sphère restreinte, ce mode 

d’identification filiative change et devient ethnonymique, l’individu sera désigné 

automatiquement par le nomde tribu dontil est issu, étant plus connualentour . 

En berbère,les noms ethnonymiquessont construits de deux manières différentes. La 

premièreprend une forme simple, elle consiste essentiellement à mettre la marque du 

plurielberbère (i ... ene ) aunom de l’égo de l’ancêtre éponyme ou son activitésous la forme 

suivante : (nom d’ego/ son activité + marque du pluriel kabyle [i…ene]) Imassaouden ( les 

descendants de Messaoud, Ihdaddaden ( les descendants de Ihaddad, littéralement les forgerons ) 

. 

La deuxième est composée, elle est forméesurla particule démonstrative Aït «ceux de» qui 

està la base le pluriel deOu« fils de»ou de la locution prépositive Naït/ N’At « de la tribu de… 

»qui, par la préposition locative n, permet de préciser le lieu de provenance de l’individu 

auquels’ajoute le nom de l’ancêtre éponyme : Aït Menguellet, Aït Djennad, Aït Saadi, Aït Hamou, 

Aït Amara, Aït Ouacif, Aït Iflis, Nait Ali, Nait Hamou, 
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2.2. Le système anthroponymique arabe : 

L’Algérie a connu ce système au 7eme siècle suite à l’arrivée d’Okba Ibn Nafaà pour 

diffuser la religion musulmane et la langue arabe. Son butétait la propagation de l’islam avec 

troispiliers : le coran (constitution) l’islam (religion) et l’arabe (langue). 

Cesystème ressemble au système anthroponymique libyco-berbère, il consiste donc à 

définiraux liens du sang (père ou grand-père), il est composé de cinq éléments, nous les citons par 

ordre d’importance :  

- Prénom (ism) : nom personnel attribué à la naissance; il désigne la personne qui le porte. 

Exemple : Ahmad, Amina. 

- La kunya (nom de paternité): précède toujours le prénom,elle estcomposée du mot « Abû 

» (père de) ou « umm » (mère de) etle prénom du fils aîné (rarement le prénom d’une fille) 

; Exemple : Abou Mohammed, ummHassan, ... 

- Le nasab ou (nom de filiation) : exprime la relation existante entre un fils ou une fille et 

le père ; il est composé du mot « ibn » (fils de), soumis d’une altération phonétique dans 

les pays maghrébins « ben » pour le garçon. Et« Ibnet » pour la fille ; fille de, prononcé 

également « bent » ; la particule « t »indique le féminin. « bint » (fille de). Exemple : Ibn 

Idriss(fils de Idriss) ; Bint Khouailid. 

- La nisba ou (le nom d’origine) : renvoie aunom d’origine géographique ou ethnique d’un 

individu, tel que le lieu de résidence, d’appartenance à une tribu, etc. par exemple : At-

Tirmidhi (originaire de laville de Thirmidh) ; El Andaloussi (originaire de l’Andalous). 

- Le laqab (nom de famille) : est un surnom conventionnel il fait référence soit à une qualité 

ou un défaut moral ou physique, soit à un lieu d’habitation ou de provenance. Au nom pour 

éviterle souci de l’homonymie provoqué par le nombre restreint de noms. Il peut être utilisé 

de façon honorifique ; ce que nous appelons en arabe ism tachrifi, cettedésignation par des 

surnoms honorifiques remonte à l’époque des prophètes, on peut citer à titre d’exemple : 

le prophète « Abraham »étaitsurnomé«KhalilAllah » qui veut dire«l’ami de Dieu », « 

Moise » surnommé« Kalim Allah » qui veut dire« celui à qui Dieu parle ». :(YERMACHE, 

2013) 
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3. Le statut des langues en Algérie  

La situation linguistique en Algérie est complexe et cette complexité s’explique par son 

emplacement stratégique dans le bassin méditerranéen, elle était toujours une terre vivace de 

nombreuses conquêtes et invasions : phéniciennes (de 814 à 146 avant Jésus-Christ), romaines (de 

146 avant Jésus-Christ à 429 après), vandales (de 429 à 533 après Jésus-Christ), byzantines (de 

533 à 647), espagnoles (de 1505 à 1792), turques (de 1516 à 1830), et françaises (de 1830 à 1962). 

Les conquêtes arabes de l’Algérie vers le VII ème après J-C (de 647 à 1516) étaient pour propager 

l‟Islam. Toutes ces invasions ont laissé des traces culturelles et linguistiques.(alger-roi.fr) 

Ibtissem Chachou est l’une des chercheures quiont abordé ce sujet et elle indique la 

présence des langues suivantes : 

3.1. L’arabe institutionnel : est dit aussi « classique »,« coranique » et « standard », il 

occupe le statut de langue nationale et officielle de la république algérienne depuis l’indépendance 

algérienne en 1962 ,la politique linguistique a remplacé le français par l’arabe. 

3.2. L’arabe dialectal : est dit aussi  « première », « natif » et « naturel », il est la langue 

maternelle de la majorité de la population algérienne ; elle est considérée comme une langue de 

communication quotidienne nommée « Darija ». 

3.3. Le Français : est un héritage colonial, il acquiert le statut d’une langue prévilégiée en 

tant qu’une première langue étrangère dans l’état, la présence de cette langue a commencé depuis 

la colonisation française en 1830. 

3.4. Le berbère : dit aussi le Tamazight ; l’une des plus anciennes langues en Algérie qui 

tire ses origines de l’époque de l’antique, cette langue est parlée par les berbères qui représente le 

tiers de la population algérienne. Suite à des émeutes qui ont ensanglanté la kabylie en 2002, le 

Tamazight a été institutionnalisé langue nationale de l’état algérien. (CHACHOU, 2010-2011) 

4. L’histoire des prénoms en Algérie 

Le prénom est un miroir social qui peut être influencé par des facteurs historiques, 

psychologiques et socioculturelset déterminé par des enjeux identitaires et idéologiques.  

Si le patronyme est un héritage familial le prénom est acquis, il fait donc l'objet d’un choix 

parental, Ainsi dans certaines familles, on reprend des noms de défunts, ce qui est une façon de 

perpétuer leur souvenir et aussi par superstition, on donne des noms prophylactiques, on cède à la 

mode de l’époque ou alors, pour des raisons idéologiques, on choisit certains prénoms par 
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préférence à d’autres : ainsi est la mode des prénoms ayant un aspect religieux ou alors des 

prénoms marquant une appartenance identitaire. 

Néanmoins, le choix des prénoms en Algérie n’était pas totalement libre.  

Selon Haddadou, le mouvement est devenu si important en Kabylie, les autorités 

algériennes allaient imposer une liste officielle dans laquelle les usagers devaient obligatoirement 

puiser. 

Le prétexte avancé est la protection de l’onomastique algérienne de l’invasion étrangère 

mais en réalité, c’est le prénom berbère qui est visé, puisque les prénoms persans, turcs, syriens et 

même européens, allaient être acceptés. 

On peut lire dans le code civil : « Les prénoms sont choisis par le père, la mère ou, en leur 

absence, par le déclarant. Les prénoms doivent être de consonance algérienne ; il peut en être 

autrement pour les enfants nés de parents appartenant à une confession non musulmane. Sont 

interdits tous les prénoms autres que ceux consacrés par l’usage ou par la tradi-tion »  

(Ordonnance n° 70-20 du 19 février 1970 relative à l’état civil.) 

Tandis que le code de 2007 reprend cette contrainte en faisant des changements au niveau 

de la mention : « Les prénoms doivent être de consonance algérienne ; il peut en être autrement 

pour les enfants nés de parents appartenant à une confession non musulmane » .Notons que le 

mot Consonance ici le mot est toujours entendu dans le sens d’une harmoniede sons avecla langue 

arabe. Même les variantes dialectales des prénoms arabes subissent cette contrainte : ainsi 

Belgacem est toujours transcrit Belqacem . Cette interprétation vaut également pour les nouveaux 

prénoms : Skander aulieu d’Alexandre, ou pour les noms berbères,Les noms féminins avec la 

particularité féminine (a ). En revanche, les prénoms venus d’Orient à traversle cinéma, la chanson, 

et surtout la télévision, bien qu’ils ne soient pas sanctionnés par l’usage, ont répanduet ont toujours 

eu droit d’attribuercommeFayrouz, Mallak,Tallal, ainsi que les noms de personnages religieux, 

inconnus dans la nomenclature traditionnelle : Ayoub (Job), Ishaq (Isaac), Loqman . Les prénoms 

berbères n’ont pas eula chance d’être touchés par la mesure de “consonance algérienne”, du moins 

en Kabylieet dans les wilayas où vivent des communautés kabyles ou berbérophones. Ainsi, Gaya, 

Massinissa, Jugurtha, Juba, Massiva, Kahina et d’autres ont répandu et proliféré. Cette liberté va 

être limitéeparl’ordonnance de 1981,qui suit d’une année les événements de Kabylie qui a 

revendiquél’identité berbère, . Selon cette ordonnance, les prénoms doivent être impérativement 

puisésdans la “liste des prénoms” : il est mentionné que la liste a été dressée sur la base des 

recensements faits sur le territoire nationale, mais il est étonnant que des noms comme Mazigh, 
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Gaya ou Micipsa, pourtant employés depuis plusieurs années avant la promulgation de la loi, 

n’aient pas été enregistrés ! Ces prénoms allaient justement faire l’objet de contestationet être 

interdits à Alger, Oran, Batna et ailleursPar contre, des prénoms qui n’existent pas dans l’usage et 

qui sont étrangers comme Saddam, seront autorisés . Cependant, la Kabylie allait échapper à la 

vague des interdictions des prénoms berbères, sans doute en raison de la forte mobilisation de la 

populat.ion et, depuis 1988, aux réformes démocratiques qui levaient les ukases qui limitaient 

l’expression amazighe.  

Dès 2001, une nomenclature de prénoms amazighs attestés au cours de l’histoire. Le travail 

remis dès 2002 ne sera publié qu’en 2006, mais on continuera à interdire des prénoms qui pourtant 

figurent dans cette nomenclature . Il faudra attendre l’été 2013 pour qu’un décret officialise une 

nomenclature appelée‘’nomenclature des prénoms amazighs’’.uneliste de 300 prénoms ont été 

retenus sur un total de 1000 prénomspar le Le Haut Commissariat à l’Amazighité . (Haddadou, 

2015) 

Conclusion 

Ce premier chapitre a voulu d’emblée présenter les concepts théoriques ayant un rapport 

avec notre sujet. 

Nous avons définit les notions qui renvoient au domaine de l’onomastique, ensuite nous 

avons expliqué les systèmes anthroponymiques et les différents changements anthroponymiques 

et la situation sociolinguistique en Algérie. 

Au final nous avons donné un bref historique sur les prénoms en Algérie et l’interdiction 

des prénoms berbères. 
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Introduction 

Le présent chapitre sera principalement réparti en trois sections, dans la première section 

nous allons analyser les prénoms d’un point de vue morhologique. 

Ensuite nous passerons à la deuxième section pour faire une analyse sémantique dont le 

but est d’interpréter chaque prénom et de montrer à quelles thématiques ces prénoms appartiennent 

et la troisième section sera consacrée à l’étude des origines des prénoms. 

Nous finirons par une étude comparative qui consiste à dégager les différents points de 

divergences et de convergence des prénoms des deux années 1962 et 2021. 

1. Analyse morphologique 

Dans cette section, nous allons analyser les prénoms des deux années 1962 et 2021 ensuite 

nous allons les classer selon la forme (simples et composés), les bases composantes, le nombre des 

unités lexicales et la catégorie grammaticale. 

À cet égard Faudel CHERIGUEN indique : « quand le nom propre considéré comprend 

une partie, il est dit simple. Dans le cas contraire, il est dit composé »  (Cheriguen, 1993, p.137). 

Les études onomastiques se basent essentiellement sur l’analyse morphologique, cette 

dernière joue un rôle primordial car elle permet d’organiser les noms d’une manière systématique 

afin de décrire leurs structures comme le confirme F.CHERIGUEN « dans toute étude 

onomastique la morphologie est déterminante, elle est même, avec l’ étymologie l’ unique moyen 

qui permet d’identifier l’ évolution d’un nom » ( Cheriguen, 2005, p. (CHERIGUEN, 2005, p. 18). 

1.1. Classification morphologique des prénoms selon la forme  et le genre 

Dans cette partie d’analyse, nous allons  faire une classification morphologique des prénoms de 

notre corpus, dans laquelle nous séparons ces prénoms en deux catégories : les formes simples et 

les formes composées et selon le genre : féminin et masculin. 

1.1.1. Les prénoms de 1962 
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Tableau 1 :Classification des prénoms de 1962 selon la forme et le genre 

Forme Prénoms féminins Prénoms masculins Nombre 

Simple Adraa/ Aicha/ Aichouch/ Aldjia/  

Akila/ Anbra/ Arbia/ Atika/ 

Aziza/ Badria/  

Bahia/ Bariza/ Barkahom/ Baya/ 

Chahida/  

Chama/  Cherifa/ Dahbia/ 

Daouya/ Daykha/  

Djaghmouma/ Djahida/ Djamila/ 

Djayida/  

Djohra/ Drifa/ Elâanesnes/ 

Elâatra/ Elâakri/  

Elkhamssa/ Fadila/ Fahima/ 

Fatiha/ Fatima/  

Feddia/ Garmia/ Ghania/ 

Ghanoudja/ Habiba/ Hadeka/ 

Hadjla/ Hafida/ Hanifa/ Hassina/  

Khadidja/ Khadouja/ Khadra/ 

Khroufa/  

Louisa/ Latifa/ Mahdjouba/ 

Mennouba/  

Merzaka/ Mesouda/ Mohra/ 

Naânaâa/  

Nacira/ Nadjma/ Nafissa/ Nouara/ 

Noura/  

Ahmed/ Aissa/ Ali/ Ammar/  

Ayeche/ Bachir/ Badis/ 

Chaâbane/  

Cherif/ Dahmane/ Djamel/ 

Elâarbi/  

Elâid/ Elâifa/ Elhamel/ 

Elkhouja/ Elmadani/ Elmeki/ 

Elmouloud/ Farhat/  

Kamel/ Kaddour/ Khalifa/ / 

Lakhdar/ Mâamar/ Mabrouk/  

/ Mahfoud/ Makhlouf/  

/ Miloud/ Mohamed/ Mokhtar/ 

Mtayach/ Naâmane/ Mounir/ 

Mourad/ Rachid/ Ramdane/ 

Saïd/ SalehSalim/ Sassi/ Sebti/ 

Souleimane/ Tounsi/  

Tyab/ Yahia 

135 
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Ouannassa/ Ouardia/ Rafiâa/ 

Rafika/ Rahima/ Rahouadja/ 

Rebiha/ Safia/ Sakina/ Saliha/  

Sarhouda/ Seghira/ Soltana/ 

Souad/ Taous/  

Tefaha/ Teldja/ Yakout/ Yamina/ 

Yamna/  

Yamouna/ Yasmina/ Zahia/ 

Zakia/ Zarroukia/ Zeghda/ Zohra/ 

Zoubida/ Zouina 

Composée HadaNoura/ FatimaZohra/ 

Oumelkhir/  

Oumsaâd/ Soumia Dite Djuzida 

Abdelhak/ Abdallah/ Abdelali/  

Abdelbaki/ Abdelfateh/ 

Abdelhakim/ Abdelmalek/  

Abderrahim/ Abderrahmane/  

Abderrazek/ Azzeddine / 

Boujamâa/  

/ Boukhmis/ Mehieddine /  

Mohamed Chawki/  

MohamedLamine/ Nasreddine/  

Noureddine / Zahreddine 

24 

 

Nombre 95 64 159 

 

D’ après  la classification  morphologique des prénoms de 1962 , nous  constatons que les 

prénoms simples sont les plus dominants par rapport aux noms composés, ils sont au nombres de  

cent trente-cinq   (135)  prénoms d'un total de cent cinquante-neuf (159) prénoms , correspondant 

un pourcentage de 85,44 % % de notre corpus, tandis que les prénoms composés représentent 

vingt-quatre (24) prénoms, correspondant à 14,55 % de ce fait nous remarquons que les prénoms 
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simples les plus répondus dans l’ anthroponymie Algérienne en général et dans celle de Mila  en 

particulier, contrairement aux prénoms composés. 

    Selon la catégorie du genre de notre corpus nous avons observé la prédominance des prénoms 

féminins qui présentent quatre-vingt quinze (95) prénoms qui correspondent à 60,12 % alors que 

les noms féminins représentent soixante quatre (64) prénoms représentant  à un pourcentage de 

41,13 % de notre corpus. 

    Plus profondément nous avons séparé les prénoms de masculins et de ceux des féminins et nous 

avons trouvé les résultats suivants : 

 

Figure 1 : représentant la catégorie des prénoms de l’année 1962 selon la  forme et le genre 

1.1.2. Les prénoms de 2021 

Tableau 2 : Classification des prénoms de 2021 selon la forme et le genre 

Forme Prénomsféminins Prénoms masculins Nombre 

Simple Afenane/ Aridje/ Asma/ Assil/ 

Aya/ Balsam/ Batoul/ Bayanne/ 

Baylassane/ Bouchra /  

Chaima/ Cherifa/ Choubayla/ 

Dhoha/ Djana/  

 

Acil/ Adam/ Adib/ Ahmed/ 

Anas/  

Ayoub/ Chahine/ Chiheb/ 

Djaber/ Djad/ Djawad/ 

Elmountassir/ Idir/  
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Djanna/ Djinane/ Djoumana/ 

Djoury/ Elyne/  

Halima/ Ibtihel/ Ichrak/ Ihsene/ / 

Ikhlasse/ Ilef/  

Imen/ Israe/ Khadidja/ Layane/ 

Loujayn/ lyne/ Mekka/ 

MeriemNarjes/ Nibras/ Nour/ 

Rafif/  

Rahaf/ Ranim/ Rawane/ Rayane/ 

Rihab/ Rital/ Sidra/ Salsabil/ 

SouhaSoundous/ Tasnim/  

Tawba/ / Tayma/ Yasmine/ Yara/  

Zeyneb 

Iyed/ Karam/ Laarbi/ 

Loqmane/  

Mohamed/ Mokim/ Mayaer/  

Mouayad/ Nawfel/ Nouh/ 

Ouday/  

Ouweis/ Quayïs/ Rafik/ 

Rami/  

Ramzi/ Saïd/ Sanad/ Yasser/  

Younes/ Youssef 

Nombre 54 34 88 

Composée Alaerahmane/ BasmalaTawba/  

DjannatErrahmane/ 

DouaaBarkahom/ 

HidayatErrahmane/ LidyaRazane/ 

MayarDjoudi/ 

SajaAyatErrahmane / Roquaya 

Malak /  

AbdChakour/ Abdeldjalil/  

AbdElmatine/ 

AbdElouadoud/ 

AbdErrahmane/ 

Abderahmane 

Mouayed/ AhmedSadjid/ 

Chiheb elislam/ Dhiaeddine/ 

Djoud 

AbdElileh/ Fakiheddine/  

GhaytAbdErraouf/ 

GhaytSiradj Eddine/ 

KhaledMohamed Amine/ 

MohamedAcil/  
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MoatassimBillah/ 

Nourelislam/  

QussaiOmar/ 

RabahElmoundir/  

Tamer Yazene 

Nombre 09 20 29 

Total 63 54 117 

 

D’après, le tableau ci-dessus nous avons remarqué que le nombre des prénoms simples 

occupent la première place avec un taux de 75,21 % de notre liste collecté, ce qui donne quatre-

vingt-huit (88) prénoms sur un total de cent dix-sept (117) prénoms, tandis que les prénoms 

composés sont en nombre moins important avec un taux de 24,78 % soit vingt-neuf (29)  prénoms 

sur (117), nous déduisons que les prénoms simples sont les plus fréquents dans notre corpus. Selon 

la catégorie du genre, nous avons observé que la majorité des prénoms sont du genre féminin avec 

un taux de 52,99 % soit soixante-trois (63) prénoms sur un total de cent-dix-sept  (117) prénoms 

suivit par les prénoms masculins avec un taux moins élevé 47 % cinquante-quatre (54) prénoms 

sur 117 prénoms ce qui montre que la plupart des prénoms enregistrés dans la région de Mila dans 

la période de 2021 sont du genre féminin. 

A partir de ces résultats, nous allons les représenter en séparant les prénoms masculins de 

ceux des féminins comme suit :  
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Figure 2 : représentant la catégoriedes prénoms de l’année 2021selon la forme et le genre 

1.2. Classification des prénoms selon le nombre des unités lexicales 

Dans la présente sous-section, nous allons essayer de classer les prénoms selon le nombre 

des unités lexicales qui se combinent pour donner une forme lexicale porteuse un sens. 

1.2.1. Les prénoms de l’année 1962 

Tableau 3 : Classification des prénoms de 1962 selon le nombre des unités lexicales 

Nombr

e des 

unités 

Prénoms masculins Prénoms féminins Total 

Une 

seule 

unité 

Ahmed/ Aissa/ Ali/ Ammar/ 

Ayech/ Bachir/ Badis/ 

Chaâbane / Cherif/ 

Dahmane/ Djamel/ / Elâid/ 

Elâifa / Alhamel/  

Elkhouja/ ElmouloudFarhat/ 

Kamel/ Kaddour/ Khalifa/  

Lakhdar/ Mâamar/ 

Mabrouk/ Madani Mahfoud/ 

Makhlouf/  

Adraa/ Aicha/ Aichouch/ Aldjia/ Akila/  

Anbra/ Arbia/ Atik/ Aziza/ Badria/ Bahia/  

Bariza/ Barkahom/ Baya/ Chahida/ 

chama/  

Cherifa/ Dahbia/ Daouya/ Daykha/ 

Djaghmouma/  

Djahida/ Djamila/ Djayida/ Djohra/ 

Drifa/ / Elâakri/ ElâanesElâatra / 

Elkhamsa/ / Fadila/ Fahima/ Fatiha/ 

Fatima/  

128 
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Mekki/ Miloud/ Mohamed/  

Mokhtar/ MounirMourad/  

Naâmane/ Rachid/ Rachid/  

Saïd/ Saleh/ Salim/ Sassi/ 

Sebti/ Soulaimane/ Tounsi/ 

Tayeb/ Yahia  

Feddia/ Garmia/ Ghania/ Ghanoudja/ 

Habiba/ Hadeka/ Hadjla/ Hafida / Hanifa/ 

Hassina/ Khadidja/ / Khadouja/ Khadra/ 

Khroufa/ / Latifa/ Louisa/  

Mahdjouba/ Mennouba/ Merzaka/ 

Mesouda/  

Mohra/ Naânaâa/ Nacira/ Nadjma/ 

Nafissa/  

Nouara/ Noura/ Ouannassa/ Ouardia/ 

Rafiâa/ Rafika/  

Rahima/ Rahouadja/ Rebiha / Safia/ 

Sakina/ Saliha/ Sarhouda Seghira / 

Soltana / Souâad/ Soumia dite djuzida / 

Taous/ Tefaha/ Teldja/ Yakout Yamina/ 

Yamna/ Yamouna/ Yasmina / Zahia / 

Zakia/ Zeghda Zerroukia Zohra/ Zoubida/ 

Zouina 

Deux 

unités  

Abdelali/ Abdelbaki/  

Abdelfatah/ Abdelhak/  

Abdelhakim/ Abdelmalek/  

Abdallah/ Abderrahim/  

Abderrazek/ Azzeddine/  

Boujamâa/ Boukhmis/ 

Mehieddine/  

MohamedChawki/ 

MohamedLamine/ 

Elmtayeche/ Nasreddine / 

Noureddine/ Zahereddine  

FatimaZohra/ HadaNoura/ Oumelkhir/  

/ Oumsaâd 

29 

Trois 

unités  

 Soumia Dite Djuzida  01 
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Figure 3 : représentant les prénoms de 1962 selon le nombre des unités                                            

lexicales 

1.2.2. Les prénoms de 2021 

Tableau 4 : Classification des prénoms de 2021 selon le nombre des unités lexicales  

Nombre 

des unités 
Prénoms masculins Prénoms féminins 

Nombre 

Une seule 

(01) unité 

Acil/ Adam/ Adib/ Ahmed/ 

Anas/ Ayoub/ Chahine/ 

Chiheb/ Djaber/ Djad/ 

Djawad/ Elaarbi/ 

Elmountassir/  

Idir/ Iyed/ Karam/ 

Lokmane/ Mayar/ 

Mohamed/ Mokim/  

Mouayed/ Nawfel/ Nouh/ 

Oudai/ Ouweis/ Kais/  

Rafik/ Rami/ Ramzi/ Said / 

Sanad/ Yasser/ Younes/  

Afenane/ Aridje/ Asma/ Assil/ Aya/  

Balsam/ Batoul/ Bayane/ 

Baylassane/ Bouchra/ Chayma/ 

Cherifa/ Choubayla/ Djana/ 

Djanna/ Djihene/ Djoumana/ 

Djoury/ Doha/ Elyne/ Halima/ 

Ibtihel/ Ichrak/ Ihsene/ Ikhlasse/ 

Ilef/ Imene/  

Israe/ Khadidja/ Loudjayne/ 

Layane/  

88 
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Youssef Lyne/ Meka/ Meriem/ Narjes/ 

Nebras/ Nour/ Rafif/ Rahaf/ 

RanimRawane/  

Rayane/ Riheb/ Ritel/ Salsabil/ 

Sidra/ Souha/ Soundous/ Tasnim/ 

Tawba/  

Tayma/ Yara/ yasmine/ Zeyneb 

Deux (02) 

unités 

Abdechakour/ Abdeldjalil/  

Abdelmatine/  

Abdelouadoud/  

Abderrahmane 

AhmedSadjid/ Chiheb 

Elislam/ Dhiaeddine/ 

Fakiheddine/ Mohemd Acil/ 

Mouatassim Billeh/ 

Nourelislam/ Qussai Omar / 

Rabeh Elmoundir/ Tamer 

Yazen 

Alaerrahmane/ Basmala Tawba / 

Djannaterrahmane/ Douaa 

Barkahom/ Hidayat errahmane/ 

Lydia Razane/ MayarDjoudi/  

Rokaya Malak 

23 

 

 

 

 

 

 

 

Trois 

(03) 

AbderrahmaneMouayad/  

/ Djoud Abdelileh/ 

Ghaytabderraouf/ Ghayt 

siradjddine/ Khaled 

Mohemd Amine/  

Saja Ayat errahmane  

06 

 



Chapitre 2 : Analyse morphologique et sémantique 42 

 

 

Figure 4 : représentant les prénoms de 2021 selon le nombre des unités lexicales  

 

1.3. Classification des prénoms selon les bases lexicales 

Dans cette sous-section, nous allons classer les prénoms des deux années selon les bases 

qui entrent dans la composition des prénoms composés. 

1.3.1. Les prénoms de 1962 

Tableau 5 : Classification des prénoms de 1962 selon les bases lexicales 

La base 

lexicale 
Prénoms Nombre 

Abd 

Abdelhak / Abdelali/ Abderrahim/ Abdelmalek/ Abderrahmane/  

Abdallah/ Abdelhakim / Abderrazek / Abdelfateh/ Abdelbaki. 

10 

Eddine Azzeddine / Mehieddine/ Nasreddine / Noureddine / Zahreddine 05 

Mohamed Mohamed Lamine / Mohamed Chawki 02 

Bou Boujamâa / Boukhmis 02 

Prénoms masculins

Prénoms féminins
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Oum Oumelkhir / Oumsaâd 02 

Autres bases Fatima Zohra/ Hada Noura , Soumia Dite Djayida 02 

Total  23 

 

En interprétant les résultats dans le tableau ci-dessus,  nous constatons que les prénoms à 

base de Abd occupe la première place avec un nombre de dix (10) prénoms sur un total de vingt 

trois (23) prénoms composés,  ensuite ils viennent en deuxième position les prénoms composés à 

base de suffixe Eddine avec un nombre de quatre (4) sur un total de vingt trois (23) prénoms, 

Tandis que les prénoms  à base de Mohamed  qui renvoient au Prophète suivit généralement par 

un autre prénom  sont de nombre de deux (02) prénoms  et les autres bases  présentent aussi une 

minorité de deux  (03) prénoms. 

La figure ci-dessous montre les différentes bases qui entre dans la composition des prénoms 

de l’année 1962 : 

 

Figure 5 : représentant des prénoms de 1962 selon les bases lexicales 
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1.3.2. Les prénoms de 2021 

Tableau 6 : Classification des prénoms de 2021 selon les bases lexicales 

Base lexicale Prénoms Nombre 

Abd 

Abdechakour / Abdeldjalil /  

Abdelmatine/ Abdelwadoud/  

Abderrahmane/ Abderrahmane Mouayed/ GhaytAbderraouf/ 

Djoud Abdelileh. 

08 

 

Errahmane 

Alaerrahmane/ DjannatErrahmane/ HidayatErrahmane/  

Saja Ayat Errahmane 

04 

Eddine 

Dhiaeddine/ Ghayt Siradjedd/  

Fakiheddine. 

03 

Mohamed Mohamed Acil/ Khaled Mohamed Amine 02 

Elislam Chihebelislam/ Nourelislam 02 

eIileh Mouatassim Billah 01 

Autre bases 

AhmedSadjid/ BasmalaTawba/ DouaaBarkahom/  

MayarDjoudi/ LidyaRazane/ Qussai-Omar/ Rabeh-Elmoundir/ 

Roquaya Malak/ Tamer Yazene 

09 

 

Le tableau n°06 regroupe les prénoms composés de l'année 2021 qui sont au nombre de vingt-neuf 

(29) prénoms selon les bases, nous les citons comme suit : 

✓ Abd : est la base masculine la plus dominante qui compose les prénoms du genre 

masculin, elle est en nombre de huit (08) sur un total de vingt-neuf (29) prénoms. 
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✓ Errahmane : est une base masculine qui caractérise les prénoms composés du genre 

féminin de notre  liste de 2021, elle represente un nombre de quatre (04) prénoms sur 

un total de vingt neuf (29). 

✓ Eddine : cette base représente un nombre de trois (03) prénoms. 

✓ Mohamed : cette base renvoie au prénom du prophète Mohamed (que la paix soit sur 

lui), elle est suivit d’un prénom avec un nombre de deux prénoms dans notre liste. 

✓ Elislam : cette structure correspond à la religion islamique et représente un nombre de 

deux (02) sur un total de vingt-neuf (09) prénoms composés.. 

✓ eIileh : cette base est le nom d’Allah, elle est en nombre d’un seul prénom dans notre 

liste.  

✓ Autres bases : elles renvoient aux différents prénoms  qui  se composent entre eux pour 

donner une forme composée, elles sont en nombre de neuf (09). 

La figure ci-dessous montre clairement les différentes bases lexicales 

 

Figure 6 : chiffres représentant les prénoms de 2021 selon les différentes bases lexicales 
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1.4. Classification des prénoms selon leurs catégories grammaticales 

Dans cette étape, nous allons classer les prénoms selon les différentes catégories grammaticales 

auxquelles ils appartiennent. 

1.4.1. Les prénoms de 1962 

Tableau 7 : Classification des prénoms de 1962 selon la catégorie grammaticale 

Catégorie 

grammaticale  

       Prénoms féminins              Prénoms masculins  Nombre  

 

  Adjectif  

Adraa/ Aicha/ Aichouch/ Aldjia/  

Akila/ Arbia/ Atika/ Aziza/ 

Badria/ Bahia/ Bariza/ chahida/ 

Cherifa/  

Dahbia / Daouya/ Daykha/ 

Djahida 

/ Djamila/ Djayida/ Drifa/ Fadila/ 

Fahima/ Fatiha/ FatimaElâanes/ 

Elâatra/ Elâakri / Feddia/ Ghania/  

Ghanoudja/ Habiba/ Hadeka/  

Hafida/ Hanifa/ Hassina/ 

Khadidja/  

khadra/ / Latifa/ Mahdjouba/  

Mennouba/ Merzaka/ Mesouda/ 

Nacira/ Nafissa/ Ouannassa/ 

Ouardia/ Rafiâa / Rafika/ Rahima/  

/ Rahouadja/ Rebiha/ Safia/ 

Sakina/ Saliha/ Sarhouda/ Seghira 

/ Soumia dite djayida/ Souad/ 

Yamina/ Yamna/ Yammouna/ 

zahia/ Zakia/ Zarroukia/ zeghda/  

Zouina 

Aissa/ Ali/ Ammar/ Ayeche/  

Bachir/ Badis/ Cherif/ Dahmane/  

Djamel/ Elhamel/ Kamel/ 

Kaddour/  

Khalifa/ Lakhdar/ Mâamar/  

Mabrouk/ Madani/ Mahfoud/  

Makhlouf/ Mekki/ Miloud/  

Mohamed/ Mokhtar/ Mtayach/  

Naâmane/ Mounir/ Mourad/  

Rachid/ Saïd/ Saleh/ Salim/ Sassi/  

Sebti/ Tounsi / Tyab 

 

 

103 
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   Nom 

Anbra/ Baya/ Chama/ Djohra/  

Garmia/ Hadjla / Khroufa/ Louisa 

/ Mohra/ Naânaâa/ Nadjma/  

Nouara/ Noura/ Soltana/ Taous/  

Tefaha/ Teldja/ Yakout/ 

Yasmina/ zohra/ Zoubida  

 

 

Ahmed/ Chaâbane/ Elâifa/ 

Elkhouja/ Farhat/ Ramdane/ 

Elmouloud/  

Soulaimane  

 

 

29 

Verbe  Barkahom  Yahia  02 

Adjectif 

numéral 

ordinal 

Elkhamsa   

/  

01 

 

 

Pré+Nom 

 

/  

AbdAllah/ Abdelaali/ Abdelbaki/  

AbdElhak/ Abdelfateh/  

Abdelhakim/ Abdelmalek  

Abderrahmane / Abderrahim  

Abderrazek / Boujamâa/ 

Boukhmis 

 

 

12 

Nom +suf  

/  

Azzeddine / Mehieddine/  

Nasreddine / Noureddine/  

Zahreddine 

05 

Nom+Nom Fatima Zohra / Hada Noura  

Oumelkhir / Oumsaâd 

Mohamed Lamine 05 

Nom+Adj /  Mohamed Chawki 01 

 

Le tableau ci-dessus récapitule toutes les formes grammaticales  des prénoms de l’année 

1962,  nous avons montré les taux de chaque forme grammaticale selon le genre (féminin et 

masculin)  dans la figure suivante :  
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Figure 7 : représentant les prénoms de 1962 selon la catégorie grammaticale 

1.4.2. Les prénoms de 2021 

Tableau 8 : Classification des prénoms de 2021 selon la catégorie grammaticale 

Catégorie 

grammaticale 

Prénoms féminins 

 
Prénoms masculins Nombre 

Nom Afenane/ Aridje/ Asma/ Aya/ Balsam / 

Bayane/ Baylassane/ Bouchra/ 

Choubayla/ 

Doha/ Djana/ Djanna/ Djinane/ 

Djoumana/ 

Djoury/ Elyne/ Ibtihel/ Ichrak/ Ihsene/ 

Ikhlasse/ Ilef/ Imen/ Israe/ Loujayn/ 

layne/ Meka/ Meriem/ Nebras/ Nour/ 

Narjes/ 

Rafif/ Rahaf/ Ranim/ Rawane/ Rayane/ 

Rihab/ Rital/ sidra/ Salsabil/ Souha/ 

Soundous/ Tasnim/ Tawba/ Tayma/ 

Yasmin/ Yara/ Zeyneb 

Adam/ Ahmed/ Anas/ 

Ayoub/ Chahine/ 

Chiheb/ Djad/ Djawad/ 

/ Iyed/ 

Karam/ Elaarbi/ 

Loqmane/ Mohamed/ 

Mayar/ Mouayad/ 

Nawfel/ Nouh/ Ouday/ 

Ouweis/ kays/ Sanad/ 

Younes/ Youssef 
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Adjectif Assil/ Batoul/ Chaima/ Cherifa/ 

Halima/ 

Khadidja/ Layane/ Rafif. 

Acil/ Adib/ Djaber/ 

Elmountassir/ idir/ 

Elaarbi/ Mokim/ 

Mayar/ Mouayad/ 

Rafik/ Rami/ 

Ramzi/ Saïd/ yasser. 

 

 

21 

Pré+Nom  

 

 

 

/ 

 

 

 

BabdChakour 

AbdEldjalil 

AbdElmatine 

AbdElouadoud 

AbdErrahmane 

 

 

 

05 

Nom+suf / Dhiaeddine 

Fakiheddine 

02 

Nom+Nom Alaerahmane 

Djanaterrahmane 

HidayatErrahmane 

Roquaya Malak 

Lydia Razane 

Chihebelislam 

Nourelislam 

07 

Adj +Nom  

/ 

MouatassimBillah 

Tamer Yazene 

Qussai Omar 

 

03 

Nom+Adj / Ahmed Sadjid 

Mohamed Acil 

 

02 

Adj +Adj / Rabah Elmoundir 01 
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Préf+Nom+A

dj 

/ AbderahmaneMouayed 01 

Adj+nom+A

dj 

/ Khaled Mohamed 

Amine 

01 

Nom+Préf+N

om 

/ Djoud Abd Elileh 

Ghayt Abderraouf 

02 

Nom+Nom 

+suff 

/ Ghayt Siradjeddine 01 

Nom+Nom+

Nom 

Saja Ayat Errahmane / 01 

 

Le tableau ci-dessus  regroupe les différentes formes grammaticales des prénoms de l’année 2021, 

ces formes peuvent être simple (nom, verbe et adjectif ) , ou bien composée 

(nom+préfixe , nom+adjectif ,nom +suffixe,nom+préfixe+nom, … ) 

La figure suivante montre clairement le taux de chaque forme grammaticale des prénoms de 

l’année 2021: 

 

Figure 8 : représentant les prénoms de 2021 selon la catégorie grammaticale 
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2. Analyse sémantique : 

Après avoir analysé les prénoms de notre corpus d’un point de vue morphologique, notre 

travail de recherche ne sera pas achevé sans l’étude sémantique qui consiste à étudier le sens des 

mots. 

George Mounin définit la sémantique comme « est une partie de la linguistique qui étudie 

le sens ou le signifié des unités lexicale » (MOUNIN, 1974, p. 293), donc la sémantique est une 

branche de la linguistique qui étudie  le sens des mots  d’une langue pour les comprendre. 

L’analyse sémantique dans une étude onomastique en générale et anthroponymique en particulier 

constitue une étape primordiale dans l’interprétation de la dénomination des personnes, ainsi de 

déterminer les types  des désignations de ces derniers. 

Albert Dauzat affirme à ce propos : « sous une variété très grande de détails, l’ esprit 

humain a eu recours toujours et partout à un petit nombre de type désignation, qui se répète 

identiquement à travers les modalités des diverses civilisations et langues » (1926 :6-7),cette 

analyse ne se dispose pas sue l’ écriture du mot, bien que sur le sens de celui-ci et même mot peut 

avoir plusieurs signification,elle permet de déterminer les significations des unités lexicales qui 

servent à les classer selon différentes catégories thématiques auxquelles elles renvoient. 

Dans cette deuxième section nous procéderons à une analyse sémantique dans laquelle nous 

donnerons  les significations des prénoms en utilisant  le dictionnaire  arabe Almaany, ainsi  le 

classement de ces derniers selon les différents thèmes auxquels ils renvoient (la vie religieuse, les 

prophètes, la nature, les traits descriptifs, les fleurs,..). 

2.1. La signification des prénoms de 1962 

2.1.1. Les prénoms simples 

✓ Les prénoms masculins 

➢ Ahmed [ʔaħmɛd] : prénom d’origine arabe correspond au nom céleste du prophète 

Mohamed (que la paix soit sur lui), ce prénom est inspiré du verbe arabe ahmad qui signifie 

digne d’éloges. 

➢ Aissa [ ʕi :sa] : prénom simple d’origine hébraïque Yeshoua, en français Jésus signifie 

Dieu sauve . 
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➢ Ali [ʕali] : un des 99 plux beaux noms d'Allah, vient de l’arabe et signifie celui qui est 

supérieur et élevé , il est le  prénom  du compagnon fidèle de prophète Mohamed ; Ali Ibn 

Abu Talib . 

➢ Ammar [ʕama :r] : prénom d’origine arabe signifie personne qui occupe un lieu en 

construisant  des maisons pour habiter . 

➢ Ayeche [ʕajɛ:ʃ ] : prénom issu de l’arabe signifie « longévif » . 

➢ Bachir [baʃiːr] : prénom d’origine arabe signifie celui qui annonce une bonne nouvelle, 

« voilà certes , que vous est venu un annonciateur de bonnes nouvelles et un avertisseur. 

Et Allah est omnipotent » verset 19, Sourate Al- Maidah. 

➢ Badis [badi :s] : prénom  d’origine berbère, il se compose de « Ba » qui signifie père et 

« dis » qui veut dire courageux , donc le prénom Badis signifie le père courageux. 

➢ Boujamâa [Buʒamʕa] : prénom donné en Algérie,  il se compose de Bou qui peut avoir 

la signinfication de «  père » ou bien « celui qui possède » et jamâa qui est un terme arabe 

signifiant vendredi, le prénom Boujamâa signifie en arabe dialectal celui qui nait au jour 

de vendredi. 

➢ Boukhmis [Buχmiːs] : prénom arabe, il est composé de Bou (déjà analysé) et  Khmis :qui 

signifie jeudi , donc ce prénom peut être que la personne est née en ce jour. Nous pouvons 

trouver ce prénom comme un patronyme. 

➢ Chaâbane [ʃaʕbɛːne] : nom masculin désigne huitième mois du calendrier musulman. 

➢ Cherif [ʃriːf] : prénom vient de l’arabe signifie «  noble de naissance, celui qui remplit 

avec soins ses devoirs  ». 

➢ Dahmane [Dɛħmɛːn] :  du verbe arabe [ daħama]  qui signifie pousser plus fort , donc 

Dahmane signifie celui qui pousse plus fort , ce prénom est utilisé en Algérie  

➢ Djamel [ʒamɛː] : prénom vient de l'arabe  du terme masculin  djamal signifiant la beauté. 

➢ Elâid [lʕiːd] : prénom d’origine arabe renvoie aux deux fêtes islamiques ; Aïd Al-Adha (la 

fête du sacrifice) et Aïd el-Fitr (la fête de la rupture qui est la fête de la fin du jeûne de 

Ramadan), ce prénom est donné à celui qui est né le jour de l'une  de ces deux fêtes.  

➢ Elâifa [lʕiːfa] : prénom d’origine arabe voulant dire le bon argent. 
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➢ Elhamel [ʔalhaːmɛl] : prénom d’origine arabe signifie indifférent, en arabe dialectal 

signifie  « errant ». 

➢ Elkhouja [ʔalχuːʒa] : prénom d’origine perse signifie le maître, il peut être utilisé comme 

un patronyme. 

➢ Mekki [mɛki] : prénom d’origine arabe dont la signification est relative à la Mecque.  

➢ Elmouloud [ʔalmulud] : terme masculin issu de l'arabe signifiant nouveau-né, il peut 

désigner avec la prononciation de l'arabe dialectal le jour sacré de naissance du prophète 

Mohamed.  

➢ Farhat [farħɛːt] : pluriel du terme féminin farha  qui signifie en arabe standard « la joie ». 

➢ Kamel [kamɛːl] : prénom masculin issu du terme masculin arabe Kamal qui signifie 

« perfection », « état de ce qui est complet ». 

➢ Kaddour [qaduːr] : prénom dérivé du terme masculin arabe kadir , qui signifie fort 

puissant.  

➢ Khalifa [χaliːfa] : prénom vient de l'arabe signifiant  « successeur,  calife ». 

➢ Lakhdar [laχdar] : prénom vient de l'arabe dialectal signifie la couleur verte. 

➢  Mâamar [mʕamar] : prénom d’origine arabe signifie celui qui vit longtemps. 

➢ Mabrouk [mabru :k] : prénomvient de l’arabe dérivé du prénom féminin baraka qui 

signifie bénédiction,  mabrouk  est une  salutation traditionnelle musulmane utilisée lors 

des fêtes de l'Aïd el-Fitr  et de l'Aïd el-Adha (la Fête du Sacrifice) ou d'autres fêtes tel que 

les fêtes de mariage ou de la réussite. On peut traduire cette expression en français par 

« bonne fête (de l'Aïd) » ou une autre fête.  

➢ Madani [madani] : prénom vient de l'arabe , le sens de ce prénom est relatif à Médine. 

➢ Mahfoud [maħfuːd] : prénom d’origine arabe dérivé du verbe arabe hafada qui signifie 

« préservé ». 

donc le prénom mahfoud signifie « celui qui est préservé par le dieu ». 

➢ Miloud [milu :d] : prénom dérivé de Mouloud  ( voir la signification de Mouloud). 

https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Musulman
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/A%C3%AFd_el-Fitr
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/A%C3%AFd_el-Adha
https://fr.m.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ais
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➢ Mohamed [moħamɛd] : prénom  issu de l'arabe du verbe hamada,  prénom du  prophète 

islamique Mohamed , il signifie digne de louange . 

➢ Mokhtar [moχtaːr] : prénom d’origine arabe dont la signification est relative à Médine.  

➢ Mtayech [mtajɛʃ] : prénom donné aux petits garçons algériens dont la signification est 

péjorative ; « celui qui est jeté par ses parent, l'indésirable ». 

Autrefois,  dans certaines régions, les parents qui enfantaient et lorsque leur bébé meurent 

postnatal, ils essayent, à raison de superstition, défaut de bonne foi et de spiritualité, 

attribuaient ces noms de crainte ne pas préserver leur vie, suite à la mauvaise œil comme 

on dit. 

➢ Naâmane [naʕmɛːn] : ce prénom issu de la langue arabe, du terme naïm qui signifie l’un 

des jardins du Paradis et les délices de la vie paradisiaque. En revanche  il peut être  l'un 

des noms du sang , il peut désigner aussi les anémones qui sont des plantes herbacées aux 

fleurs rouges tachetée de points noirs car elles sont la même couleur du sang . 

➢ Mounir [muni :r] : Prénom vient de l’arabe de l’adjectif arabe mûnir dérivé du terme 

masculin ennour ,  ce prénom a le sens de lumineux . 

➢ Mourad [mura :d ] : prénom d’origine arabe signifie le désiré . 

➢ Rachid [raʃiːd] : prénom d’origine arabe, l' un des   99 noms d’Allah , il signifie « le bon 

guide ». 

➢ Ramdane [ramdˤaːn] : prénom d’origine arabe, Nom du 9ème mois du calendrier 

islamique, moment du jeûne obligatoire, ce prénom est donné selon des traditions aux petits 

garçons qui naissent lors du mois sacré ( Ramadhan). 

➢ Saïd [saʕiːd] : prénom d’origine arabe dérivé du terme arabe  féminin saâada et signifie « 

heureux ». 

➢ Saleh [salaħ] : prénom vient de la langue arabe signifiecelui qui conforme ses règles, 

vertueux.   

➢ Salim [Sali :m] : prénom issu de l’arabe signifiant sain . 

➢ Sassi [sasi] : prénom vient de l’arabe  signifiant « méchant ». 
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➢ Sebti [sɛbti] : prénom issu de l’arabe  du terme masculin sabt ;  le premier jour qui vient 

après le vendredi , le samedi en français,  ce prénom était donné aux petits garçons qui 

étaient nés le jour du samedi. 

➢ Soulaimane [sulɛjmɛːn] ou [slimɛːn] : diminutif de salmane, il s'agit d'un prénom 

d’origine hébraïque en  hébreu  shĕlōmōh et en français Salomon,  la variante dialectale  en 

Afrique du Nord est Slimane,  ce prénom a un sens de l’homme de la paix.  

➢ Tounsi [tunsi] : prénom d’origine arabe, il s’agit d'un ethnonyme,ce prénom est relatif au 

pays de la Tunisie.  

➢ Teyab [tˤjjab] : prénom d’origine arabe issu du terme arabe tayib  signifie « l'homme 

gentil ». 

➢ Yahia [jaħja] : prénomd’originearabedu verbe yahya qui signifie vivre. 

➢ « Qu’il vive, fils de Zacharie. Prophète parmi les justes »  (Dib, 1995, p.208). 

✓ Les prénoms féminins  

➢ Adraa [ʕadra] : prénom d’origine arabe du terme féminin Âadrae qui signifie une fille 

vierge.  

➢ Aicha[ʕajʃa] ou [ʕiːʃ] : prénom d’origine arabe,  signifie la vivante,  le  prénom de l’épouse 

du prophète Mohamed que la paix soit sur lui  et la fille de abu Bakr (Aicha la mère des 

croyants) . 

➢ Aichouch [ʕiʃu:ʃ] : est une variante dialectal en Afrique du Nord du prénom Aicha. 

➢ Aldjia [ʕalʒia] : prénom vient de l'arabe du verbe âaladja signifie soigner, ce prénom est 

utilisé en Algérie sous forme d’une variante dialectal Aldjia qui signifie «  celle qui 

soigne ». 

➢ Akila [ʕaqiːla] : prénom d’origine arabe dérivé  du terme masculin âakl qui est du genre 

masculin et signifie « raison », la signification du prénom Atika est donc « la raisonnable ». 

➢ Anbra [ʕanbra] : prénom vient de l'arabe, il est l’adjectif du terme âanbar qui signifie un 

produit solide d’une odeur forte, utilisé généralement en parfumerie. 

➢ Arbia [ʕarbja] : prénom tires ses origines à l’arabe signifiant une femme issue d’un 

groupe ethnique arabe. 
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➢ Atika [ʕatiːqa] : prénom d’origine arabe, vient du terme masculin « îtk » qui signifie se 

libérer de l’esclavage ou se protéger de l'enfer. 

➢ Aziza [ʕaziːza] : prénom vient de l'arabe signifiant la chère.  

➢ Badria [badrja] : prénom vient de l’arabe, la forme féminine  du terme Badr qui signifie 

la lune  

➢ Bahia [bahja] : prénom d’origine arabe dérivé du terme masculin Bahaa , ce prénom a un 

sens d'une fille charmante.  

➢ Bariza [bari :za] : prénom d’origine arabe du verbe baraza signifie apparaître , ce prénom 

est donné aux petites filles qui sont nées avant le jour prévu de leurs naissances .  

➢ Barkahom [barkahom] : prénomvient de l’arabe  algérien signifie on veut plus des  filles 

, stopper la naissance des fille . 

➢ Baya [baja] : prénom vient de l'arabe   signifie racine. 

➢ Chahida [ʃahiːda] : prénom d’origine arabe vient du terme masculin « chahid », l'un des 

99 noms d'Allah  et signifie témoin de la vérité.  

➢ Chama [ʃaːma] : prénom d’origine arabe signifie grain de beauté.  

➢ Cherifa [ʃrifa] : prénom d’origine arabe la forme féminine du prénom Cherif ( voir la 

signification de Cherif). 

➢ Dahbia [dahbja] : prénom d’origine d'arabe, dérivé du terme masculin dhab qui signifie 

or , donc le prénom Dahbia signifie femme en or . 

➢ Daouya[daːwja] : prénom d’origine arabe vient du terme masculin daw qui signifie 

lumière,  Le prénom Daouya a un sens d'une femme lumineuse.  

➢ Daykha [daːjχa] : prénom venant  de l'arabe algérien et  ayant un sens péjoratif ; une 

femme qui une lente compréhension . 

➢ Djaghmouma [ʒaɣmuma] : diminutif de terme venant de l'arabe dialectal « djaghma » 

qui signifie une gorgée d'eau. 

➢ Djahida [ʒahiːda] : prénom d’origine arabe vient du terme masculin djohd  et signifie 

celle qui lutte. 
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➢ Djamila [ʒamiːla] : prénom d’origine arabe dérivé du nom Djamal qui signifie « beauté » 

, donc le prénom Djamila a un sens de celle qui est belle. 

➢ Djayida[[ʒajjida] prénom d’origine arabe  signifie la bonne . 

➢ Djohra[ʒoːhra] : prénomd’originearabe vient du  nom fémininDjawharaquisignifie le 

bijou . 

➢ Drifa [drifa] prénom d’origine arabe signifie sympathique .  

➢ ELâanes [lʕaːnɛs] : prénom d’origine arabe signifie celle qui a commencé à veilleir sans 

mariage, ce prénom peut avoir un sens péjoratif dans la société algérienne.  

➢ Elâakri [lʕɛkri] : prénom signifie  en arabe dialectal  une épice en  poudre  de couleur 

rouge obtenu à partir du piment ou du poivron. 

➢ Elâatra [lʕatra] :prénom d’origine arabe vient du nom masculin îtr qui signifie parfum,  

la prénom lâatra signifie donc  la parfumée.  

➢ Elkhamsa[ʔalχaːmsa] : prénomutilisépar les mamans Algériennes pour désigner la 

cinquième fille. 

➢ Fadila [fadi :la] : prénom d’origine arabe qui signifie  le haut degré  u bon caractère.  

➢ Fahima [fahi :ma] : prénomd’originearabe dérivé du nom masculin fahm  , ce prénom 

veut dire la femme qui comprend rapidement.  

➢ Fatiha[fatiːħa] : prénom d’origine arabe dérivé du nom masculin fath et signifie celle qui 

ouvre la voie . 

➢ Fatima [fatima] : prénom d’origine arabe du nom masculin fitam qui signifie «  sevrage 

de l’allaitement »  en français,  le prénom Fatima a un sens de celle qui a sevré son bébé.   

➢ Feddia [fedˤjja] : prénomd’origine arabe vient du terme féminin fidha qui signifie argent. 

➢ Garmia [garmjja] : prénom d’origine arabe vient du  arabe qaram qui signifie le 

commencement de nourrir le bébé suite au période du sevrage .  

➢ Ghania [ɣanjja] : prénom d’origine arabe vient du nom arabe ghina qui signifie richesse, 

le prénom Ghania est signifie donc celle qui est riche . 
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➢ Ghanoudja [ɣanuʒa] : prénom d’origine arabe du verbe ghanadja  qui signifie 

chouchouter et dorloter un enfant ; le prénom signifie la fille chuchutée. 

➢ Habiba [ħabiːba] : prénom d’origine arabe signifie la bien-aimée.  

➢ Hadeka [ħadiqa] : prénom signifie en arabe algérienne intelligente. 

➢ Hadjla[ħaʒla] : prénom d’origine arabe signifie perdrix  en français qui est un oiseau de 

taille moyenne au plumage gris cendré . 

➢ Hafida [ħafiːda] : prénom d’origine arabe signifie celle qui protège.  

➢ Hanifa [ħani :fa] :prénom féminind’origine arabe vient du nom masculin le 

Hanif signifiant le musulman qui suit la religion d’Abraham qui rejette la déviation.  

➢ Hassina [ħasiːna] : prénomd’origine arbe signifie celle qui est jolie. 

➢ Khadidja [χadiːʒa] : prénomd’origine arabe signifie la prématurée. 

➢ Khadoudja [χadu :ʒa] : diminutif du prénom Khadidja (voir la signification du prénom 

Khadidja). 

➢ Khadra [χadra] : prénom vient de l’adjectif arabe khadraa signifiant verte. 

➢ Khroufa[χruːfa] : prénom d’origine arabe signifie la femelle de l’agneau.  

➢ Louisa [[lɥiːza] : prénom utiliséen arabe algériensignifie une petite pièce en or .  

➢ Latifa [lat :ifa] : prénom d’origine arabe signifie bienveillante  

➢ Mahdjouba[maħʒuba] : prénom d’origine veut dire en arabe algérien celle qui ne sort pas 

et se cache dans la maison.  

➢ Mennouba [manu:ba] : prénom signifie en arabe dialectal la généreuse qui donne sans 

compter.  

➢ Merzaka[mɛrzaːqa] : prénomsignifie en arabe dialectal celle qui  apporte  du bien  

➢ Mesouda[mɛsʕuːda] : prénom vient de l'arabe du nom masculin saâd  qui signifie l , le 

prénom mesouda est signifie celle qui est heureuse, chanceuse dans sa vie . 

➢ Mohra [Mora] : prénom d’origine arabe, il est le féminin du terme arabe moh qui signifie 

le petit du cheval  
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➢ Naânaâa [naʕnaːʕa] : estun prénom vient de l’arabe du terme arabe [ naânaâ] qui signifie 

menthe , une plante qui a une odeur fraîche . 

➢ Nacira [nasi :ra] : prénom d’origine arabe vient du nom masculin nasr qui signifie la 

victoire, le prénom nacira a un sens de la victorieuse  

➢ Nadjma [naʒma] : prénom vient de l’arabe signifiant une étoile . 

➢ Nafissa [nafi :sa] : prénom d’origine arabe signifie précieuse , ce prénom est dérivé du 

terme masculin nafis qui signifie l’argent  après un long travail  . 

➢ Nouara [nwa :ra] : prénom d’origine arabe signifie les fleurs épanouissante  

➢ Noura [nu :ra] : prénom arabe vient du terme masculin nour qui signifie lumière . 

➢ Ouannassa [wana:sa] : prénom vient de l'arabe dialectal signifiant la compagnie qui 

apporte la joie. 

➢ Ouardia [wardja] : prénom d’origine arabe  qui signifie « la couleur rose » 

➢ Rafiâa [rafiːʕa] : prénom d’origine arabe du nom masculin Rafiâ [ rafiːʕ], l'un des beaux 

noms d'Allah dont la signification est le propriétaire d'une place élevée  

➢ Rafika [rafi :qa] : prénom d’origine arabe signifie la compagne. 

➢ Rahima [raħiːma] : prénom d’origine arabe signifie «  la clémente » . 

➢ Rahouadja [rahwaːʒa] : prénom d’origine arabe wu terme féminin rahwadja signifie celle 

qui a une façon de marcher vite et séduisante.  

➢ Rebiha [[rbiːħa] : d’origine arabe dérivé de l’adjectif arabe ribh et signifie la gagnante. 

➢ Safia [sa :fja] : prénom d’origine arabe signifie pure . 

➢ Sakina [saki :na] : prénom d’originearabe du verbe arabe habiter  qui signifie  en  arabe 

algérien celle qui habite . 

➢ Saliha [saliːħa] : prénom d’origine arabe signifie vertueuse.  

➢ Sarhouda [sarhu :da] : prénomd’origine arabe signifie celle qui parle bien . 

➢ Seghira [sɣiːra] : est un nom féminin diminutif de terme arabe seghira e qui signifie la 

petite fille. 
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➢ Soltana[solta :na] : prénom d’origine arabe le féminin du terme sultan qui signifie en 

arabe autorité, souveraineté est un titre porté par des monarques musulmans depuis l'an 

1000 . 

➢ Souad [suʕaːd] : prénom d’origine arabe vient du terme féminin saâada qui signifie 

bonheur. 

➢ Taous [taws] : est un nom masculin  donné aux petite fille désigne en arabe un grand 

oiseau domesticable, de l’ordre des gallinacés, dont le cri est strident, qui a un beau 

plumage mordoré, une petite aigrette sur la tête et dont la queue se compose de longues 

plumes couvertes de marques de différentes couleurs en forme d’yeux. 

➢ Tefaha[tfaːħa] prénom d’origine arabe signifie la pomme.  

➢ Teldja[tɛlʒa] : prénom féminin vient de l’arabe  du terme masculin « teldj »  qui signifie 

neige . 

➢ Yakout [jaqu :t] : nom masculin d’origine arabe signifiant une gemme qui fait partie des 

pierres précieuses tout comme le diamant. 

➢ Yamina [jami :na] : prénom d’origine arabe , dérivé du terme féminin yomna , de la racine 

ymn qui signifie bénédiction. 

➢ Yamna [ja :mna] : prénom d’origine arabe formé de la racine ymn (voir la signification 

de prénom Yamina). 

➢ Yamouna [jamu:na] : une variante dialectal du prénom yamina.  

➢ Yasmina [jasmi:na] : prénom d’origine arabe vient du terme masculin yasmin qui signifie 

jasmin en français.  

➢ Zahia [zahjja] : prénom d’origine arabe signifie splendide, rayonnante.  

➢ Zakia [zakjja] prénom d’origine arabe signifie immaculée.  

➢ Zerroukia [zarouqijja] : prénom donné aux filles , il signifie en arabe dialectal une petite 

fille qui est née avec une couleur de la peau bleue . 

➢ Zeghda [zaɣda] : prénom féminin désigneen arabe dialectal une fille qui a des yeux bleux 

ou verts. 

➢ Zohra [zohra] : prénom d’origine arabe du terme féminin zahra qui signifie fleur . 
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➢ Zoubida [zubi :da] : est un nom féminin,  diminutif de la beurre en arabe [zoubda] , il est 

le prénom de l’épouse du calife  Haroun- Errachid . 

➢ Zouina [zwi :na] : il s'agit d'un prénom féminin diminutif du terme arabe  zina qui signifie 

belle. 

2.1.2. Les prénoms composés 

Dans cette partie, nous allons faire une analyse sémantique des prénoms composés avec les 

particules anthroponymiques masculines, « ABD », « EDDINE », « Mohamed », « EL »et aussi 

les particules et bases féminines. 

-Les prénoms composés avec le suffixe «Allah» 

➢ Abdallah [ʕabdaḷah] prénom masculin d’origine arabe coranique, signifiant serviteur de 

dieu , il se compose de deux éléments : Abd qui signifie serviteur et Allah qui veut dire 

dieu  , « C’ est le croyant qui l’ honore, qui l’ adore et qui le sert. Le nom est traditionnel 

et extrêmement fréquent depuis les origines de l’Islam » (Belhamdi & Salvetat, 2007, 

p.147). 

-Les prénoms composés avec le suffixe «Abd » et le déterminant  «El »  

➢ Abdelali [ʕabdɛlʕaːli] : Il s’ agit d’un prénom masculin dont les trois unitésde souche 

arabe, ce vocable est construit à base de « abd » qui est considéré comme un préfixe, du 

déterminant « el » et enfin du nom «ali». 

• Abd: serviteur, esclave. 

• Elali : très haut, sublime. 

Donc «Abdalali » signifie « le  serviteur du très haut  » (Yermèche, 2013, p236). 

➢ Abdelbaki [ʕabdɛlba:qi] : prénom masculin d’ origine arabe,composé de deux unités 

lexicales :  

• Abd : déjà analysé. 

• Elbaki: celui qui reste. 

Le prénom Abdelbaki signifie « le serviteur de celui qui reste »( Yermèche, 2013, p.236). 
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➢ Abdelfatah [ʕabdɛlfataːħ] : prénom masculin d’origine arabe composé de deux unités 

lexicales :  

• Abd : déjà analysé. 

• Elfatah : celui qui ouvre.  

Donc le prénom Abdelfatah signifie « le serviteur de celui qui ouvre, qui accorde la la 

victoire » 

➢ Abdelhak [ʕabdɛlħaq]: prénom masculin arabe, composé de deux unités lexicales : 

• Abd : déjà analysé. 

• elhak : la vérité. 

Le prénom  « Abdelhak »   signifie  « le serviteur de la vérité  » (Yermèche , 2013, p.236). 

➢ Abdelhakim [ʕabdɛlħaki:m] prénom masculin arabe, il se compose de deux  unités 

lexicales : 

• Abd : déjà analysé. 

• elhakim : sage. 

Le prénom « Abdelhakim»  signifie dans la langue arabe  « le serviteur de sage » . 

➢ Abdelmalek [ʕabdɛlmaːlik]: prénom masculin arabe  formé lexicalement de trois unités : 

• Abd : déjà analysé. 

• elmalek : roi. 

Le prénom  « Abdelmalek »  signifie  « le serviteur du roi ». 

- Les prénoms composés avec le suffixe   « Abd»   

➢ Abderrahim [ʕabdeṛaħiːm] : prénom masculin arabe composé de deux unités lexicales : 

• Abd : déjà analysé. 

• Errahim : très miséricordieux. 

Le prénom « Abderrahim »  signifie  « serviteur du très miséricordieux  » . 
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➢ Abderrazek [ʕabdeṛaẓaːq]: prénom masculin arabe composé de deux unités lexicales : 

• Abd : déjà analysé. 

• errazek : celui qui pourvoit. 

Le prénom « Abderrazek» signifie « serviteur de celui qui pourvoit, qui offre la subsistance 

». 

Abderrahmane [ʕabṛaħmaːn]: prénom masculin d’origine arabe composé de deux unités 

lexicales  

• Abd : déjà analysé. 

• errahmane : déjà analysé. 

Le prénom Abderahmane signifie le serviteur du miséricordieux  

- Les prénoms composés avec le suffixe  «  Eddine » 

➢ Azzeddine [ʕazdiːn]: prénom masculin d’origine arabe composé de deux  unités lexicales : 

• Azz : puissance 

• Eddine : foi, religion 

En gros, le prénom Azzeddine signifie « la puissance de la religion » 

➢ Mehieddine [mɛħjjdiːn]: prénom masculin d’origine arabe composé de deux unités 

lexicales  

• Mehi :  revivificateur . 

• Eddine : déjà analysé. 

Le prénom Mehieddine signifie celui qui revitalise la religion, le revivificateur de la 

religion  

➢ Noureddine [nurdiːn] :prénom  masculin arabe composé de deux unités lexicales 

unifiées :  

•   Nour : lumière. 

• Eddine : déjà analysé. 
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Donc, le prénom  «  Noureddine »  signifie « lumière de la foi » (Yermèche, 2013, p.238). 

➢ Nasreddine[nasrdi:n]:prénom masculin d’origine arabe composé de deux unités 

lexicales : 

➢ Nasr: le soutien, le salut. 

➢ Eddine: déjà analysé. 

Le prénom  « Nasreddine » signifie « soutien,  le salut de la religion » (Yermèche, 2013, 

p.238). 

➢ Zahreddine [zahrdi:n] :prénomdonné aux garçons,  vient de l’arabe , il se compose de 

deux unités lexicales  

• Zahr : qui signifie en arabe dialectal chanse. 

• Eddine : déjà analysé.  

-Les prénoms composés à base de « Mohamed » 

➢ Mohammed chaouki [mɔħamɛdʃawqi]: prénom masculin d'origine arabe composé de 

deux prénoms : 

• Mohamed : déjà analysé. 

• Chaouki : prénom masculin d’origine arabe signifie sympathique, désiré. 

«de -Chawk- appel vers l’Aimé. beau, sympathique, passionnant, très désiré. Ecrivain 

égyptien –prince des poète- »  (Dib , 1995 , p.131) . 

➢ Mohamed Lamine [[mɔħamɛdlamiːin] :prénom masculin d’ origine arabe , il se compose 

de deux prénoms :  

• Mohamed : déjà analysé. 

• Lamine : une variante dialectal de l'arabe algérien de  l’adjectif arabe alamine,    dérivé 

du nomféminin « alamana »  qui signifie « fidélité » , le prénom Lamine a un sens de 

celui qui est fidèle.  

- Les particules et bases féminines  
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➢ Fatima Zohra [fatimazɔhra]: prénom féminin d’ origine arabe , donné à la fille du 

prophète Mohamed , il est composé de deux prénoms ; « Fatima : petite chamelle, la fille 

de Mohamed (…) Zohra :fleur, est une jeune fille fleurie, brillante et belle comme une 

fleur, ce prénom est souvent associé à Fatima qui désigne la resplendissante » 

         (Belhamdi & Salvetat, 2007, p.110). 

➢ Hada Noura [ħadanuːra]: prénom féminin, il se compose de deux prénoms  

• Hada : origine arabe signifie  « celui qui  coupe et qui tranche » ( (Belhamdi &   

Salvetat,2007, p.68 ) . 

• Noura : déjà définit (voir la liste des prénoms simples féminins). 

➢ Oum elkhir [umʔalχiːr] : est tecknonyme d’origine arabe  composé de deux unités 

lexicales 

•  Oum : qui signifie mère  

• elkhir qui veut dire :le bien , donc le prénom Oum elkhir signifie la mère du bien   . 

➢ Oum saâd [umsaʕd] : est un tecknonyme vient de la langue arabe composé de deux unités 

lexicales unifiées :  

• Oum : déjà analysé. 

• saâd : le bonheur, le prénom Oum saâd a un sens de « mère du bonheur » . 

➢ Soumia Dite Djayida [sumijjadit ʒajjiːda]: prénomcomposé de trois unités lexicales :  

• Soumia : nom diminutif vient de l'arabe, dérivé du nom féminin sima qui signifie 

signe . 

• Dite : nommée.  

• Djayida : bonne. 

2.2. La signification des prénoms de 2021 

2.2.1. Les prénoms simples 

✓ Les prénoms masculins  
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➢ Acil [ʔasˤiːl] : prénom masculin  d'origine arabe du terme féminin assalah  signifie 

«  originale » donc le prénom Acil signifie de noble origine  

➢ Adam [adam] : Le prénom Adam est issu du terme arabe adama qui signifie « terre  » 

Ce prénom est  donné par dieu au premier homme sur terre ; 

« père du genre humain, homme brun, sa naissance est miraculeuse, due a la volonté de 

Dieu, il est vénéré en Islam » (Dib, 1995, p.115). 

➢ Adib [adi :b] :  prénom tire ses origines de la langue arabe du nom masculin adab qui 

signifie lettre , le prénom adib a le sens du «  lettré, l’homme de lettres »  

➢ Ahmed [ʔaħmɛd]: ce prénom vient de l’arabe du nom masculin  hamd qui signifie « digne 

d’éloges ». 

➢ Anas [anas] : prénom masculin vient de l’arabe ouns  et signifie « compagnie » , ce prénom 

a le sens du compagnon,   

➢ Ayoub [ajju :b]: prénom d’origine arabe, dérivé de l’hébreu yyov qui signifie « Celui qui 

revient vers Dieu». 

➢ Chahine [ʃahiːn] : prénom  issu d’une origine arabe du nom masculin arabe chahine  , 

donné aux petits garçons et  signifie  « faucon royal blanc »  

➢ Chiheb [ʃihɛːb]:prénom masculin d'origine arabe signifie « étoile qui brille d'un vif éclat» 

➢ Djaber [ʒaːbɛr] prénom masculin d’origine arabe vient du verbe arabe « djabara » qui 

signifie reparer les fractures osseuses. 

➢ Djad [ʒaːd] prénom masculin vient de arabe  signifie « généreux », formé du nom masculin 

djoud signifiant générosité. 

➢ Djawad [ʒawaːd] : prénom masculin  d'origine arabe vient du nom masculin Djoud qui 

signifie«générosité ». 

➢ Elmountassir [ʔalmuntassir]: prénom d’origine arabe du terme masculin intissar qui 

signifie victoire , le prénom Elmountassir signifie «  victorieux » . 

➢ Iyed [ʔijɛːd]: prénom d’origine arabe, formé du nom masculin al-ayd qui signifie 

«  puissance », le prénom iyed signifie donc le puissant  
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➢ Idir [idi:r] : prénom masculin vient du berbère ancien. Ce prénom signifie "il est vivant, 

il a survécu". Ce prénom était donné notamment aux enfants dont les naissances avaient 

été difficiles (Wikipedia.org). 

➢ Karam[karam] : prénom d’origine arabe du terme masculin karam qui signifie générosité.  

➢ Lâarbi [ʔalʕarbi]: prénom d’origine arabe du terme masculin « âarab », ce prénom a un 

sens de celui qui appartient au monde arabe . 

➢ Lokmane [loqma :n] : prénom masculin vient de l’arabe signifie sagesse , le nom d'un 

sage pré-islamique mentionné dans la trente et unième sourate du Coran . 

➢ Mohamed [mɔħamɛd] : déjà définit(voir la liste des prénoms simples de 1962) . 

➢ Mokim [mɔqi:m]: prénom d’origine arabe vient du nom féminin Al-ikamah et signifie 

celui qui fait la prière.  

➢ Mouayad [muʔajjad]: prénom d’origine arabe, dérivé du nom masculin al-ayd qui signifie 

force, puissance  ce prénom a un sens de celui qui aide avec toute sa puissance, renforcé.  

➢ Nawfel [nawfɛl] : vient  de la langue, il s’agit d'un nom masculin nawfal qui signifie en 

arabe  « la mer ». 

➢ Nouh [nuːħ] : prénom d'origine arabe signifie « repos » Version arabe de Noé , ce prénom 

vient du nom masculin nouah qui signifie pleurer . 

➢ Ouday [ʕudaj]: prénom d’origine arabe derivé du nom masculin ouday qui signifie la 

troupe qui commence l’attaque. 

➢ Ouweis [ʔuwajs] : prénom vient du nom masculin arabe ouways qui signifie « loup » . 

➢ Kays [qajs] : prénom d’origine arabe dérivé du nom masculin kyas  qui signifie 

«  mesure »  

➢ Rafik [rafi :q]  prénom d’origine arabe,  du terme féminin rifka qui signifie la compagnie 

, le prénom Rafik signifie le compagnon . 

➢ Rami [ra :mi] prénom d’origine arabe vient du terme féminin rimayah qui signifie tirer , 

le prénom Rami signifie donc tireur . 

➢ Ramzi [ramzi]  prénom d’origine arabe formé du terme masculin ramz qui veut dire 

symbole,  le prénom ramzi signifie symbolique.  
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➢ Saïd [saʕiːd]: prénom vient de l'arabe du terme féminin saâadah qui signifie en français 

bonheur, ce prénom signifie «  heureux ». 

➢ Sanad [sanad] : prénom d’origine arabe du terme masculin sanad qui signifie le soutien. 

➢ Yasser [jasɛ]: prénom masculin d’origine arabe signifie Prospère, facile à vivre, doux, 

Yasser Ibn Amir, l'un des premier martyrs de l'Islam. 

➢ Younes [junɛs]:prénom masculin d’origine arabe, «En hébreu, Jonas, Prophète de 

l’Unicité de Dieu.une sourate porte son nom numéro X » (Dib, 1995, p.209). 

➢ Youssef [jussɛf]: prénom  d’origine biblique,  « Joseph, sourate Yousef, lui consacré, 

relate le drame d’un homme de bien, qui souffre, victime de la jalousie et du mensonge. 

Fils de Jacob descendant d’Abraham »  (Dib, 1995, p.209). 

✓ Les prénoms  féminins  

➢ Afnane [ʔafnɛːn]: prénom est d'origine arabe, dérivé de  et il signifie « branches d’arbre 

». 

➢ Aridje [ʔariːʒ] : prénom féminin d'origine arabe  exprime le sens de  parfum qui s'exale 

➢ Asma [ʔasma] : prénom féminin d’origine arabe signifie au sens religieux. 

➢ Assil [ʔasiːl]: prénom féminin d’origine arabe, « de noble, origine, authentique. Bien 

enraciné. D’un caractère ferme inébranlable »  (Dib, 1995, p.112). 

➢ Aya [aja] prénom féminin a des origines arabe vient du nom féminin arabe Aya signifiant  

miracle, verset du coran.  

➢ Balsam [balsam] : prénom d’origine arabe vient adu nom masculin Balsam qui signifie 

une pommade appliquée sur la peau, utilisée pour traiter les blessures.  

➢ Batoul [batu :l] : prénom féminin d'origine arabe signifie « consacrée à Dieu », surnom 

donné à la Vierge Marie . 

➢ Bayane [baja :n] : est un nom masculin vient de l’arabe signifie  éloquence , ce prénom 

est donné aux petites filles.  

➢ Baylassane [bajlasa :n] : est un nom masculin d’origine arabe signifie sureau qui est une 

plante ayant des fleurs  telles des grappes , utilisée en parfumerie.  
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➢ Chaima [ʃɛjma] : Prénom féminin d'origine arabe signifie « marquée d'un grain de 

beauté » 

➢ Cherifa  [ʃriːfa]: prénom féminin d'origine arabe signifie  « noble, distinguée » 

➢ Choubayla [ʃubɛjla]: prénom vient de l’arabe du nom masculin chibl désignant un 

lionceau en arabe, le prénom Choubayla signifie  lionçonne.  

➢ Dhoha [dˤoħa]: prénom féminin d’origine arabe signifiant « le Jour qui monte »,ce nom 

est traditionnellement donné à la 93e sourate du Coran, le livre sacré de l'islam . 

➢ Djana [ʒana]: prénom féminin d’origine arabe signifie « au propre et au figuré : fruit 

fraichement cueilli, d’où succès, lauriers. » 

➢ Djanna [ʒanˤa] : prénom féminin d’origine arabe, Il se rapporte également au mot arabe 

al-janna au sens « jardin paradisiaque ». 

➢ Djinane [ʒinɛːn] : Prénom d'origine arabe signifie « jardin paradisiaque ». 

➢ Djoumana[ʒuma:na]: prénom d’origine perse «  signifie la perle »  , la cousine du 

prophète Mohamed que la paix soit sur lui.  

➢ Djoury [ʒu:ri] prénom féminin d'origine arabe signifie Variété de rose rouge très 

parfumée, rose de Damas ou rose de tout les mois. 

➢ Eline[ʔiliːn]: prénom féminin d'origine grecque,dérivé du prénom grec Hélène, signifiant 

« éclat du soleil »  

➢ Halima[ħaliːma]: prénom féminin tire ses origines d’un adjectif arabe qui signifie « 

indulgente », « clémente » ou « patiente ». Halima est le prénom de la nourrice du prophète 

Mohamed.  

➢ Ibtihel [ibtihɛːl]:prénom d’origine arabe du nom masculin ibtihal qui signifie supplication  

au dieu. 

➢ Ichrak [ʔiʃraːq] : prénom donné aux petites filles vient du terme masculin Al-ichrak qui 

signifie la lumière qui du  lever de soleil. 

➢ Ihsene [ʔiħsɛːn]: prénom masculin d'origine arabe du terme masculin ihsan qui  signifie 

« bienfait, générosité, bonté ». 
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➢ Ikhlasse [ʔiχlaːs]: vient de l’arabe,  il s'agit d'un nom masculin  qui signifie sincérité , le 

nom de sourate Al-ikhlas. . 

➢ Ilef [ʔilɛːf]: l’origine de ce prénom est arabe, il est dérivé du verbe alifa qui signifie 

s’engager, ce prénom a été mentionné dans le coran dans la sourate de Quraysh. 

➢ Imene [ʔimɛːn] Ce prénom est tiré du mot arabe iman signifiant « la foi musulmane ». 

➢ Israe [ʔisrɛːʔ] prénom féminin d’origine arabe, signifie Le miracle du Prophète Mohamed 

(Israa et Mieraj) ; Voyage nocturne du Prophète Mohammed paix et salut sur lui, de la 

Mecque à AL Quods avant son ascension. un nom de la sourate dans le  Coran. 

➢ Khadidja [χadiːʒa]: prénom féminin d’origine arabe d'origine arabe signifie prématurée. 

Il est le prénom de la première épouse du Prophète Mohamed que la paix soit sur lui. 

➢ Layal [laja :l ] : ce prénom vient de l’ arabe , il est le pluriel de nuit qui signifie Espace 

de temps qui s'écoule depuis le coucher jusqu'au lever du soleil. 

➢ Layne [lɛjn]: prénom féminin d'origine arabe signifie tendre et doux au toucher . 

➢ Loujayn [luʒɛjn]: prénom féminin d’origine arabe signifie argent brillant. 

➢ Mayar [maja :r] : ce prénom tire ses origines de l’arabe du nom féminin Al-mirah qui 

signifie ravitaillement alimentaire, donc mayar signifie celui qui apporte les aliments.  

➢ Almayyar à l’époque abbasside était responsable de la surveillance des prix et des 

marchandises.  

➢ Meka [mɛkˤa]: prénom féminin d'origine arabe renvoie au lieu géographique la Mecque 

,Qui  est considérée comme le lieu de naissance du prophète Mohamed .Cette ville d'Arabie 

Saoudite est particulièrement importante pour les musulmans, elle abrite la kaaba qui en 

fait la ville sacrée de l’islam . 

➢ Meriem [mɛrjɛm]: Forme arabe de Marie , prénom féminin vient de l'hébreu "mar'yâm" 

signifie « goutte, mer ». 

➢ Narjes  [narjis]: prénom d’origine arabe signifie fleur de narcisse. 

➢ Nibras [nibra :s] : est un prénom que l'on peut donner aussi bien à une fille qu' à un garçon  

, il est d’origine arabe vient du nom masculin nibras qui signifie lanterne . 

➢ Nour [nu:r] : vient de l’arabe du nom masculin en.our qui signifie lumière. 
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➢  Rafif [rafi :f] : vient de l’arabe , nom masculin rafif qui signifie fertile . 

➢ Rahaf [rahaf] : prénom féminin arabe signifiant « quelque chose de délicat, fin, sensible 

et raffiné ». 

➢ Ranim[rani :m] : prénom féminin d'origine arabe signifie la bonne voix .    

➢ Rawane [rawa :n]  : prénomféminin d’origine arabe signifie Contemplation de la beauté,  

sans battre les paupières . 

➢ Rayane [raja :ne] : prénom mixte d’origine arabe , tiré de El Rayane la porte du Paradis 

par laquelle entrent les jeûneurs . 

➢ Rihab [riħɛːb] prénom féminin d'origine arabe signifie « terre très vaste ». 

➢ Ritel [ritɛːl] prénomfémininvient de la culture arabe, Il signifie  dans sa langue  la 

compétence dans la récitation du coran. 

➢  Salsabil [salsabi:l] : prénom vient de l’arabe, il désigne une des sources du Paradis dont 

la signification est le boisson qui est facile à boire  . 

➢ Sidra [ sidra] : prénom féminin  d’origine arabe  Sidra al-Muntahâ , expression coranique 

désignant un arbre au septième ciel. 

➢ Souha [suha] : prénom féminin d'origine arabe signifie une des étoiles de la petite ourse. 

➢ Soundous [sundus]: nom féminin d’origine arabe signifie « Soie brillante, de qualité. Cité 

dans le coran parmi les symboles de richesse du paradis. »  (Dib, 1995, p.91) . 

➢ Tasnim [tasni:m] : prénom d’origine arabe vient du nom féminin « Ayn »  signifiant 

source  du paradis qui se caractérise par l’omniprésence de l’eau vive mélangé à un vin 

rare, cacheté de musc «il est mélangé à la boisson de Tasnim, source dont les rapprochés 

boivent. » (Sourate Al-mutaffifin, verset 27-28). 

➢ Tayma [tajma] : prénom féminin d’origine arabe signifie « Désert, place à la péninsule 

arabique». 

➢ Tawba [tawba] : ce prénom a une origine arabe, il vient du nom  féminin arabe tawba qui 

signifie  « repentir , conrition » . 

➢ Yara[ja :ra] prénom féminin d’origine espagnole signifie  fortune . 
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➢ Zeyneb [zɛjnɛb] ou [zinɛb]: prénom féminin d'origine arabe, il est le nom d'un arbre du 

désert. Épouse du Prophète 

2.2.2. Les prénoms composés. 

✓ Les prénoms masculins  

Prénoms composés avec le préfixe « ABD » 

➢ Abdechakour : masculin dont les deux  unités de souche arabe , même s’il est transcrit 

avec une seule prénom : 

• Abd : serviteur de dieu. 

• chakour : très reconnaissant 

Donc la signification du prénom Abd chakour est le serviteur du très reconnaissant. 

➢ Abdelwadoud : prénom masculin d’origine arabe formé à partir de deux unités 

lexicales :  

• Abd : déjà analysé. 

• elwadoud : très aimant . 

Le prénom Abdelwadoud  signifie Le serviteur du très aimant. 

➢ Abdeldjalil : prénom masculin d’origine arabe composé de deux unités lexicales unifiées:  

• Abd : déjà analysé. 

• eldjalil : majestueux, vénérable.  

Le prénom Abdeldjalil signifie le serviteur du majestueux , du vénérable 

➢ Abdelmatine[ʕabdɛlmatiːn]:prénom masculin d’origine arabe composé de deux unités 

lexicales : 

• Abd : déjà analysé. 

• elmatine : inébranlable. 

Le prénom Abdelmatine signifie  le serviteur de l’inébranlable. 
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➢ Abderahmane [ʕabdṛaħmɛːn]: prénom masculin d’origine arabe, il se compose de deux 

unités lexicales :  

•  Abd : déjà analysé. 

•  erahmane : miséricordieux. 

➢ Abderrahmane Mouayed [ʕabdṛaħmɛːn muʔajjad]: prénom masculin composé 

morphologiquement de deux prénoms  

• Abderrahmane : déjà analysé. 

• Mouayed : déjà définit ( voir la liste des prénoms simples). 

Le prénom Abderahmane signifiele serviteur miséricordieux 

➢ Gheyt Abd Erraouf [ɣɛjθʕabṛaʔuf] : prénom masculin origine arabe composé de deux 

prénoms Ghayth qui signifie pluie abondante, végétation qui surgit grâce à cette pluie et 

Abderraouf qui  se compose de deux unités lexicales : 

• Abd : déjà analysé. 

• Raouf : très bienveillant  

 Abderraouf signifie le serviteur de très bienveillant 

- Les prénoms composés avec le suffixe « EDDINE » 

➢ Dhiaeddine [dˤjaʔdiːn]: prénom masculin arabe composé de deux unités lexicales  

• Dhiae: lumière  

• eddine : religion  

La signification de prénom Dhiaeddine est la lumière de la religion. 

➢ Ghayt Siradj Eddine [ɣɛjθsiraːʒdiːn]: prénom masculin d’origine arabe composé 

morphologiquement de deux unités lexicales : Ghayt qui signifie pluie en arabe et 

Siradjeddine qui est composé à son tour de deux unités lexicales unifiées :  

• Siraj : lampe. 

• eddine : déjà définit. Le prénom Sirajedine signifie le flambeau de la religion . 
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➢ Fakiheddine [faqihdi :n] : prénom composé de deux unités lexicales :  

• Fakih : qui détient la science. 

• Eddine : déjà analysé. 

En arabe le prénom Fakiheddine signifie celui qui mémorise le coran avec toutes ses règles. 

Les prénoms composés avec « Mohamed » 

➢ Khaled Mohamed Amine [χalɛdmɔħamɛdʔamiːn]: prénom composé de trois prénoms  

• Khaled : prénom masculin d’origine arabe signifie éternel . 

• Mohamed : déjà analysé. 

• Amine : digne de confiance. 

➢ Mohamed Acil [mɔohamɛdʔasˤiːl] :prénom masculin composé de deux prénoms tirés 

leurs  origines del’arabe, il est composé de Mohamed et Acil (voir la liste des prénoms 

simples de 2021)  

Les prénoms composés avec « el-islam  » 

➢ Chiheb el-islam [ʃihɛːbʔalislɛːm]: prénom composé de trois unités lexicales : 

• Chiheb : étoile qui brille d’un vif éclat  

•  el  : l’article définit en français . 

• Islam : la religion islamique. 

➢ Le prénomChiheb el-islam signifie l’étoile de l’islam qui brille . 

➢ Nour el-islam[nuːrʔalislɛːm]: prénom composé de deux unités lexicales :  

• Nour : lumière 

• elislam : déjà analysé. 

La signification du prénom Nourel-islam est la lumière de l’islam.  

Les prénoms composés avec d'autres bases  
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➢ Ahmed Sadjid [ʔaħmɛdsaːʒid]: prénom masculin vient de l’ arabe ,composé de deux 

prénoms  

• Ahmed : déjà analysé. 

• Sajid : qui est en état de prosternation devant Dieu (dérivé de 

sujud ;prosternation durant la prière). 

➢ Djoud Abdelileh [ʒuːdʕabdʔɛlilɛːh]: prénom masculin d’origine arabe, il se compose de 

deux prénoms « djoud » qui signifie générosité, largesses et Abdelileh qui signifie « 

serviteur du Dieu Unique » dans la langue arabe.  

➢ Moutassim Billah [muʕtasimbiḷɛːh]: prénom masculin de souche arabe, combinaison de 

deux prénoms : Mouatassimet billah, il désigne celui qui cherche refuge auprés  de Dieu et 

préserve ainsi son intégrité. 

➢ Qusay Omar [qusajʕomar]: prénom masculin d’origine arabe composé de deux 

éléments  

• Qusai : qui veut dire lointain. 

• Omar : prénom d’origine arabe  du nom masculin omr qui signifie «  la durée 

de la vie » . 

➢ Rabah Elmoundir [rabɛħʔɛlmundir]: prénom masculin arabe composé de deux prénoms  

Rabeh qui signifie  et Elmoundir qui est composé de deux éléments :  

moundir : Celui qui avertit et prévient. Al Moundir est le  surnom du prophète Mohamed 

paix et salut sur lui.  

➢ Tamer Yazene [θamir jazan] :prénom composé de deux unités lexicales : 

• Tamer :estunAdjectifvient de l’arabe dérivé du nom féminin Thamra qui est le fruit 

produit par  un arbre,  et signifie «  fructifiant » . 

• Yazene : prénom vient de l'arabe formé du nom masculin mizane qui signifie la justice et 

l’égalité.  

✓ Les prénoms féminins 

-Les prénoms composés avec le suffixe «  Errahmane »  
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➢ Alaerrahman  [ʔalɛːʔṛaħmɛːn]: prénom féminin d’origine arabe composé de deux unités 

lexicales : 

• Alaa : signifie les bienfaits, signes et preuves de l'existence de Dieu  

• erahmane : déjà analysé. 

➢ Saja Ayat Errahmane [saʒaʔayɛːtṛaħmɛːn]: prénom féminin vient de la langue arabe 

coranique, composé de trois unités lexicales :  

• Ayat : Signes, miracles , preuves, merveilles, versets . 

• errahmane : déjà définit . 

➢ Djannat Errahmane [ʒanˤatṛaħmɛːn] :prénom féminin  composé de deux unités :  

• Djannat : prénom vient de l'arabe, du terme féminin djanna qui signifie paradis . 

• Errahmane : déjà analysé. 

➢ Hidayat Errahmane [hidajɛtṛaħmɛːn]: prénom féminin composés de deux unités lexicales : 

• Hidayat : orientation, guidage. 

• Errahmane : déjà analysé. 

➢ Le prénom Hidayat Errahmane signifie donc l’orientation de Dieu 

-Les prénoms composés avec d’autres bases féminines  

➢ Basmala Tawba [basmalatawba] : prénom féminin d’origine arabe composé de deux unités 

lexicales qui sont considérés comme des prénoms : 

• Basmala : l’expression « bismillah » au nom de Dieu . 

• Tawba : déjà définit (voir la liste des prénoms simples de 2021). 

➢ DouaaBarkahom [duʕaʔbarkaːhom] : prénom composé de deux unités lexicales  

• Douaa : d’origine arabe du nom masculin douâa qui signifie prière.  

• Barkahom : en arabe algérien signifie arrêter la naissance des filles . 

➢ Lidya Razane [li :dja raza :n] : prénom composé de deux unités lexicales :  
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• Lidya : prénom provient du grec Ludia qui était utilisé à l’époque pour désigner la 

population originaire de cet pays d'Asie mineure qui est la Lydie. 

• Razane : prénom vient de l’arabe, dérivé du nom masculin Rizn qui signifie dignité.  

➢ Mayar  Judy [majaːrʒuːdi]: prénom féminin d’ origine arabe composé de deux prénoms : 

Mayar qui veut dire et le prénom Judy qui renvoie , en hébreu, à la signification "faire 

l'éloge de Dieu" ou "femme de Judée . 

➢ Rokaya Malak [roqajjamalak] : prénom féminin composés de deux unités lexicales : 

• Roukaya : qui signifie de nature élevée  

• Malak : nom masculin vient de l’arabe signifie « ange ». 

2.3. Analyse thématique des prénoms selon leurs domaines sémantiques 

Après avoir réalisé une analyse sémantique de nos unités anthroponymiques dans les deux 

périodes (1962-2021, nous avons remarqué que ces dernières se présentaient par séries 

thématiques, nous allons essayer de classer ces prénoms selon leurs catégories sémantiques 

auxquelles ils se référent (religion, qualités, coran…). 

2.3.1. Analyse thématique des prénomsrecueillis dans l’année 1962 

Dans cette partie nous allons analyser les prénoms selon les domaines thématiques 

auxquels ils appartiennent. 

✓ Les prénoms en rapports avec l’islam  

Il s’agit de présenter les prénoms qui sont en relation avec la religion islamique, nous 

distinguons les points suivants : 

✓ Les prénoms avec les beaux noms d'Allah  

❖ Abdelali : « le serviteur du très haut ». 

❖ Abdelbaki : « le serviteur de l’Immortel ». 

❖ Abdelfatah : « le serviteur de Celui qui ouvre , qui  accorde la victoire ». 

❖ Abdelhak : « le serviteur de la vérité ». 

❖ Abdelhakim : « le serviteur de sage ». 
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❖ Abdallah : « le serviteur de dieu ». 

❖ Abdelmalek : « le serviteur du roi ». 

❖ Abderahmane: « le serviteur du miséricordieux ». 

❖ Abderrahim : « le serviteur du très miséricordieux ». 

❖ Abderrazek : « le serviteur de celui qui pourvoit ». 

✓ Les prénoms en rapport avec la religion « Eddine ». 

❖ Azzeddine : « la puissance de la religion ». 

❖ Mehieddine : « le révivificateur de la religion ». 

❖ Nacereddine : « soutien, salut de la religion ». 

❖ Noureddine : « la lumière de la religion ». 

❖ Zahreddine : «la chance de la religion ». 

✓ Les Prénoms relatifs au prophète Mohamed ,  sa famille ,ses compagnons  et les 

prophètes précédents :  

❖ Mohamed : « le prophète islamique  »  

❖  Mohamed Chawki : «  le prophète désiré » 

❖ Mohamed Lamine : « le prophète à qui l'on peut faire confiance » 

❖ Ahmed : « digne d’éloges ». 

❖ Ali : « le compagnon   du prophète Mohamed ». 

❖ Fatima : «  la fille du prophète Mohamed ». 

❖ Khadidja : « l’épouse du Prophète Mohamed » 

❖ Soulaimane : « prophète pré-islamique » 

❖ Yahia : « prophète pré-islamique ». 

• Les prénoms en rapport avec le calendrier musulman et les fêtes musulmanes 

❖ Chaâbane : « le huitième mois du calendrier musulman ». 
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❖ Elmouloud :   « lejour sacré de naissance du Prophète ». 

❖  Elâid : « fête des musulmans ». 

❖ Miloud : « variante de Elmouloud ». 

❖ Ramdane : « le mois de jeune chez les musulman ». 

• Les prénoms en rapport avec les traits descriptifs  

✓ Physique  

❖ Âadra : « vierge ». 

❖ Chama : « grain de beauté ». 

❖ Dahmane : «  qui pousse fort ». 

❖ Djamel :  « être beau, la beauté esthétique ». 

❖ Djamila :  « belle , jolie ». 

❖ Hassina : « belle  ». 

❖ Kamel :  « perfection » . 

❖ Rahwadja : « une  marche séduisante ». 

❖ Sarhouda : « la bonne interlocutrice » . 

❖ Seghira : «  petite » .   

❖ Zeghda : «  une femme ayant des yeux bleus ou verts ». 

❖ Zouina : « belle » 

✓ Moral 

❖ Akila : « sensée, raisonnable ». 

❖ Atika : « généreuse ». 

❖ Aziza :  « Aimée, honorée ». 

❖ Bachir : «  annonceur  » . 

❖ Badis : « le père courageux »  
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❖ Cherif : « noble de naissance ». 

❖ Cherifa :  « noble de naissance ». 

❖ Djahida :  « qui lutte ». 

❖ Djayida : « bonne ». 

❖ Drifa : « sympathique ». 

❖ Fatiha : « qui ouvre la voie ». 

❖ Fadila : «  favorisée ». 

❖ Fahima : «  compréhensive ». 

❖ Hafida :  « celle qui protège ». 

❖ Kaddour : «  le puissant » . 

❖ Latifa :  « subtile , bienveillante ». 

❖ Mabrouk : « béni ». 

❖ Mahdjouba :« cachée » . 

❖ Mahfoud : « préservé ». 

❖ Makhlouf : « progéniture » . 

❖ Mennouba : « qui apporte du bien ». 

❖ Mesouda : « qui apporte le bonheur et la bénédiction » . 

❖ Merzaka : « dotée par le Dieu ». 

❖ Mokhtar : «  l’homme choisi » . 

❖ Mounir :  « brillant, lumineux ». 

❖ Mourad : «   désiré ». 

❖ Naâmane : «  le vivant qui profite les délicieux de la vie ». 

❖ Nacira : « victorieuse » . 

❖ Ouannassa : « la compagnone sympathique » 



Chapitre 2 : Analyse morphologique et sémantique 81 

 

❖ Oumelkhir : « mère du bien » . 

❖ Oumsaâd : « mère du bonheur » . 

❖ Saliha : « vertueuse » . 

❖ Rachid : « le bon guide ». 

❖ Rafiâa : « élevée  » . 

❖ Rafika :  « la compagne ». 

❖ Rahima : « clémente ». 

❖ Rebiha : « victoire, prospérité ». 

❖ Saïd : « heureux ». 

❖ Sakina : «  calme ». 

❖ Saleh : «la stabilité, à la vertu et l'intégrité ». 

❖ Salim : « calme ». 

❖ Souad : « heureuse». 

❖ Tyab : «  le bon ». 

❖ Yamina : « qui donne sans compter ». 

❖ Yamna : « variante de Yasmina ». 

❖ Yamouna : « diminutif de Yamina ». 

❖ Zahia  : « radieuse ». 

❖ Zakia : « chaste, pure, vertueuse ». 

• Les prénoms en rapport avec la vie :  

❖ Ayech : « longévif » 

❖ Aichouch : «  la petite vivante ». 

❖ Mâamar : «  qui vie longtemps ». 

• Les prénoms en rapport avec les statuts sociales : 
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❖ Aldjia : « la soignante » . 

❖ Elkhouja : « le maitre » . 

❖ Khalifa : « successeur » . 

❖ Madani : « relatif à Medine » . 

❖ Soltana : « princesse » . 

• Les prénoms en rapport avec les jours de la semaine  

❖ Boujamâa : «  celui qui est né le vendredi » . 

❖ Boukhmis : « qui est né  le jeudi » . 

❖ Sebti : «  celui qui est né le samedi » . 

• Les prénoms en rapport avec les couleurs  

❖ Khadra : «  verte ». 

❖ Lakhdar : «  vert ». 

❖ Elâakri : « rouge ». 

❖ Ouardia : «   rose ». 

❖ Zerroukia : « bleue ». 

• Les prénoms en rapports avec les métaux  

❖ Feddia : « l’argent ». 

❖ Dahbia :  « l’or » . 

❖ Louisa : « une petite pièce en or ayant une valeur précieuse » . 

❖ Elâifa : «  l’argent venant de bonnes sources » . 

 

• Les prénoms en rapport avec les pierres précieuses 

❖ Djohra : « pierreprécieuse ». 

❖ Yakout : « pierre précieuse qui apporte la chance » . 
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• Les prénoms en rapports avec la nature 

❖ Noura : la lumière  

❖ Teldja : la neige  

• Les prénoms en rapports avec les animeaux 

❖ Hadjla : « la femelle du perdrix ». 

❖ Khroufa : « la femelle de l'agneau ». 

❖ Mohra : «  la pouliche ». 

❖ Taous: « le paon ». 

• Les prénoms en rapports avec les fleurs 

❖ Nouara : « fleur blanche ». 

❖ Yasmina : « jasmin  ». 

❖ Zohra : « fleur ». 

• Les prénoms en rapports avec les plantes  

❖ Naânaâa : «  menthe ». 

• Les prénoms en rapport avec les fruits  

❖ Tefaha : « pomme ». 

• Les prénomsenrapport avec les astres  

❖ Badria : : « la lune ». 

❖ Nadjma : « étoile ». 

• Les prénoms en rapport avec une ethnique ou un lieu : 

❖ Arbia : « l'arabe ». 

❖ Mekki : «  qui appartient à la Mecque ». 

❖ Tounsi : «  tunisien » 

• Les prénoms en rapport avec des comportements quotidiens  
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❖ Barkahom : « stopper d'avoir des filles  ». 

❖ Djaghmouma : « boire une petite quantité d'eau ». 

❖ Elhamel : «  zoné » . 

❖ Garmia : « nourrir un bébé après le sevrage ». 

❖ Hada Noura : « couper », « lumière ». 

❖ Mahdjouba : «  cachée ». 

❖ Elmtayache : « le jettant »  

2.3.2. Analyse thématique des prénoms recensés dans l’année 2021 

• Les prénoms en rapports avec la religion islamique  

❖ Dhiaeddine  : «la lumière de la religion » . 

❖ Fakiheddine : « le savant  de la religion  ». 

❖ Ghayt Siradjeddine : «pluie , le flambeau de la religion » . 

❖ Chiheb elislam : « étoile brillant de l’islam ». 

❖ Nour el-islam : « lumière de l’islam ». 

• Les prénoms avec Allah  et ses beaux noms  

❖ Abdchakour : «le serviteur du très reconnaissant». 

❖ Abdelwadoud : « Le serviteur du très aimant» 

❖ Abdeldjalil : « serviteur du majestueux, du vénérable ». 

❖ Abdelmatine : «  le serviteur de l’inébranlable». 

❖ Abderahmane : «le serviteur miséricordieux » 

❖ Alaerahmane Mouayad: « le serviteur miséricordieuxqui soutient ». 

❖ Djanat Errahmane : « paradis de Dieu ». 

❖ Hidayat Errahmane : «  le guidage et l’orientation de Dieu ». 

❖ Ghayt Abd Erraouf : « la pluie abondante , le serviteur de très  bienveillant » 
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❖ Saja AyatErrahmane : «  

• Les prénoms en rapport avec le coran  

❖ Adam : « père du genre humain, mentionné dans le coran ». 

❖ Aya : « verset ». 

❖ Ayoub : « prophète pré-islamique mentionné dans le coran ». 

❖ Bouchra : « mentionné dans le coran ». 

❖ Batoul : « consacrée à Dieu ». 

❖ Bayane : « mentionné dans le coran »  

❖ Djinane : « pluriel de Djanna » 

❖ Dhoha : « lever de soleil »,  Sourate Doha. 

❖ Djanna : «  paradis  ». 

❖ Ikhlasse : « sourate Al-Ikhlas ». 

❖ Ilef : « nom cité dans la sourat Quraysh ». 

❖ Imene : « la foi musulmane, cité dans le coran ». 

❖ Israe : « sourate El-israe » 

❖ Lokmane : « sourate Lokmane ». 

❖ Meriem : « sourate Meryiem  » 

❖ Nouh : « sourate Nouh, prophète pré-islamique » 

❖ Rayane : « porte de paradis, cité dans le coran ». 

❖ Rital : compétence de lire le coran  

❖ Salsabil : « source du Paradis  ». 

❖ Soundous : « soielégèrementionnéedans le coran  ». 

❖ Tasnim: « source du paradis ». 

❖ Tawba : « sourate At-Tawba ». 
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❖ Youssef : sourate Youssef, fils de Jacob descendant d’Abraham ». 

❖ Younes : «Sourate Younes ». 

✓ Les prénoms en rapports avec le prophète Mohamed,  ses proches    

❖ Ahmed Sadjid : «  prophète prostré » 

❖ Asma: «  la fille du compagnon du Prophète Mohamed  Abu Bakr » 

❖ Djoumana : « cousine du prophète Mohamed ». 

❖ Mohamed : « le messager d’Allah ». 

❖ Khadidja : «la première femme du prophète Mohamed » 

❖ Khaled Mohamed Amine : «le prophète fidèle éternel » 

❖ Yasser : « Yasser Ibn Amer ; compagnon du prophète Mohamed ». 

❖ Zeyneb : « l' épouse du prophète Mohamed » .  

❖ Halima :  «la nourrice du prophète Mohamed  » . 

✓ Les prénoms en rapport avec  la prière  religieuse 

❖ Ibtihel : « la supplication au dieu ». 

 

✓ Les Prénoms en rapport avec les traits descriptifs humains  

• physique  

❖ Chaima : « marquée d'un grain de beauté ». 

❖ Rawane : « contemplation de la beauté sans  battre les paupières »  

❖ Ranim : «la bonne voix, la tonalité ». 

❖ Layne : « tendre au toucher ». 

 

• Moral   

❖ Acil : «  noble ». 
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❖ Adib : «  le lettré »  

❖ Ahmed : « le meilleur, le plus clément, glorieux ». 

❖ Anas : « le compagnon du genre humain ». 

❖ Assil : « noble, bien enracinée ». 

❖ Cherifa : « noble de naissance ». 

❖ Djaber : « consolant ». 

❖ Inès : «  compagnonne aimable ». 

❖ Iyed : « quiaide ». 

❖ Kays : «  mesure ». 

❖  Mouayad : « assistant » 

❖ Mokim: « pratiquant ». 

❖ Rahaf : «  sensible, délicate et raffinée » 

❖ Rafif : vertueuse 

❖ Rafik : « compagnon de la route ». 

❖ Sanad : «apui soutien » 

❖ Ramzi : « symbolique ». 

✓ Les prénoms en rapport avec le cœur  

• Générosité  

❖ Djad: « généreux  ». 

❖ Djawad : « générosité  ». 

❖ Karam : « générosité  ». 

• Bonté  

❖ Ihsene : « bienfait ». 

• Joie 
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❖ Saïd : heureux  

 

✓ Les prénoms en rapports avec les produits cosmétiques  

❖ Aridje : « parfum ». 

❖ Balsam :: « pommade ». 

✓ Les prénoms en rapport avec les métaux  

❖ Loujayn : « argent brillant ». 

✓ Les prénoms en rapports avec les astres  

❖ Chiheb : « étoile qui brille d'un vif éclat ». 

❖ Souha : «une des étoiles de la petite ourse ». 

✓ Les prénoms en rapports avec la nature  

❖ Ichrak : « lever de soleil ». 

❖ Elyne :« éclat du soleil ». 

❖ Layal : les nuits. 

❖ Rihab : « terre très vaste »  

❖ Nawfel : « la mer ». 

❖ Nour : « la lumière ». 

✓ Les prénoms en rapports avec les animaux 

❖ Chahine : « faucon royal blanc ». 

❖ Choubayla : « lionçonne ». 

❖ Ouweis : « loup ». 

✓ Prénoms en rapport avec les fleurs   

❖ Djoury : « fleur rouge ». 

❖ Narjes : « narcisse ». 
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❖ Yasmine : « Jasmin ». 

✓ Les prénoms en rapport avec les arbres 

❖ Afnane : « branches d’arbre ». 

❖ Baylassane : « le sureau» 

❖ Sidra : « arbre en  septième ciel » 

✓ Les prénoms en rapport avec un lieu 

❖ Tayma : « le désert» 

❖ Meka : « la mecque ». 

❖ Lydia Razan : « Ludie », « dignité ». 

✓ prénoms en rapport avec  une origine ethnique  

❖ Elâarbi : « un arabe ». 

 

✓ Les prénoms en rapport avec la guerre  

❖ Ouday : « la troupe qui commence l’ attaque » . 

❖ Rami : « tireur des flèches » . 

✓ Les prénoms relatifs aux objets  

❖ Nebras : lanterne 

✓ Les  prénoms en rapport avec la vie  

❖ Idir : « le vivant  » . 

✓ Les prénoms en rapport avec les comportements humains   

❖ Douaa Barkahom : « prière,  arrêter la naissance des filles  ».  

 

Les thèmes hybrides  

❖ Lydia Razan 
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❖ Mayar Djoudi  

❖ Qussai Omar  

❖ Roquaya Malak  

❖ Tamer Yazene  

2.4. Bilan et statistique de l’analyse sémantique 

Les linguistes affirment que chaque nom a une signification mais les travaux de Cheriguen 

montrent que les statistiques et les classements par domaine peuvent aussi expliquer avec un 

maximum de précision. 

Kerstin Jonasson écrit : « les théories dites classiques que nous présenterons sont d’une 

part celle où le nom propre est considéré comme vide de sens, d’autre part celle où son sens est 

dit correspondre à une description de son référent, et finalement celle où son sens est supposé 

renvoyer au lien dénominatif l’associant à son référent. » (Kerstin, 1994, p. 114) 

2.5. Classification des prénoms selon leurs thématiques 

2.5.1. Les prénoms recueillis en 1962 

Tableau 9 : Classification des prénoms de 1962 selon leurs thématiques 

Domaines thématiques Prénomsmasculins Prénoms féminins Nombre 

Prénoms en rapport 

avec les beaux noms 

d’Allah 

Abdallah/ Abdelali/ Abdelbaki/  

Abdelhak/ Abdelhakim/ 

Abdelfatah Abdelmalek/  

Abderrahim/ Abderrahmane/  

Abderrazek 

/  10 

Prénoms en rapport 

avec la religion Eddine 

Azzeddine/ Mehieddine/  

Nasreddine/ Noureddine/  

zahereddine. 

/  05 
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Prénoms en rapport 

avec le prophète 

Mohamed, ses 

membres de la famille 

et les prophètes qui le 

précédent 

Ahmed/ Ali/ Mohamed/ 

Mohamed Chawki/ Mohamed/ 

Lamine/  

Soulaimane/ Yahia / Aissa. 

Aicha/ Fatima/ 

Fatima 

Zohra/ Khadidja/ 

Khadoudja 

 

 

13 

Les prénoms en 

rapport avec le 

calendrier musulman 

Chaâbane/ Elâid/ Elmouloud/  

Miloud/ Ramdane. 

 

/  

 

 

 

05 

Prénoms en rapport 

avec les traits moraux 

Bachir / Badis / Cherif/ Kaddour 

/ Mabrouk/ Mahfoud /  

Makhlouf  / Mokhtar / Mounir/  

Mourad / Naâmane/ Rachid/ Saïd 

/ Saleh / Salim/ Tyab / Farhat 

 

 

Akila/ Aziza/ Atika/ 

CherifaDhjahida/ 

Djayida/ Drifa/  

Fatiha/ Fadila/ 

,Fahima/  

Hafida/ Hanifa/  

Elâanes/ Elâatra/ 

Latifa/ Mahdjouba 

Mennouba/ 

Mesouda/  

Merzaka/ Nacira/ 

Nafissa/  

Ouannassa/ 

Oumelkhir / 

Oumsaâd/ Saliha/ 

sakina/  

Souad/ Rafiâa/ 

Rafika/  

61 
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Rahima/ Rebiha/ 

Yamina/  

Yamna/ Yammouna 

/ zahia/ zakia/ 

Chahida/ Daykha/ 

Ghania / Hadeka/   

Habiba/ Safia/ 

Soumia dite Djayida/ 

Ghanoudja 

 

 

Prénoms en rapport 

avec les traits 

physiques 

Kamel/ Djamel/ Dahmen/  

Zouina/ Chama/ 

Âadra/  

Djamila/ Hassina/ 

Bahia/ Rahouadja/ 

Bariza 

Sarhouda/ Daouya 

Seghira / Zeghda / 

Zouina/ Zoubida 

17 

Prénoms en rapport 

avec la vie 
Ayeche/ Mâamar/ Ammar Aichouch 04 

Prénoms en rapport 

avec les statuts sociaux. 
Elkhouja/ Khalifa/  Aldjia/ soltana/ Baya  05 

Prénoms en rapport 

avec les jours de la 

semaine 

Boujamâa/ Boukhmis/ sebti/  /  03 
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Prénoms en rapport  

avec les couleurs 
Lakhdar 

Khadra/ Elâakri/ 

Zerroukia/  

Ouardia. 

05 

Les prénoms en 

rapports avec les 

métaux 

/  
Dahbia/ Feddia / 

Louisa 
03 

Les prénoms en 

rapport avec l’argent 
Elâifa  01 

Prénoms en rapport 

avec les pierres 

précieuses 

/  Djohra/ yakout 02 

Prénoms en rapport 

avec la nature 
/  

Anbra/ Noura/ 

Teldja 
03 

Prénoms en rapport 

avec les animaux 
/  

Hadjla/ khroufa/ 

mohra/  

Taous /  

04 

Prénoms en rapport 

avec les fleurs 
/  

Nouara/ Yasmina/ 

zohra/  
03 

Prénoms en rapport 

avec les plantes 
/  Naânaâa 01 

Prénoms en rapport 

avec lesfruits 
/  Tefaha 01 

Prénoms en rapport 

avec les astres 
/  Badria/ Nadjma 02 
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Prénoms en rapport 

avec une ethnie ou un 

lieu 

Mekki/ Tounsi / Madani Arbia 04 

Prénoms en rapport 

avec les comportements 

quotidiens 

Elhamel / Elmtayeche / Sassi 

Barkahom/  

Djaghmouma/  

Garmia/ Hada Noura 

07 

 

Le tableau n°09 représente l’analyse thématique des prénoms de l’année 1962, Après avoir 

classé les prénoms   selon leurs thématiques, nous avons remarqué qu ’il y a une diversité 

thématique dans notre corpus, le pourcentage de chacune est montré dans la figure ci-dessous 

 

Figure 9 : schéma représentatif du taux des thèmes recensés en 1962 

 

 

2.5.2. Les prénoms recueillis en 2021 

Tableau 10 : Classement thématique des prénoms d’année 2021 

48.52%

36.76%
5.88%

2.94%
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2%

3%

2%

3%
3%

3%

3%
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%

3%

3% 2% 3%

Allah

Eddine

Prophète et ses proches

Calendrier musulman

Traits moraux

Traits physiques
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Les statuts sociaux

Les jours de la semaine

Les couleurs

Les métauts

Les pières précieuses
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Les domaines 

thématiques 
Prénoms masculins Prénoms féminins Nombre 

Les prénoms en 

rapport avec 

Allah et ses beaux 

noms 

Abdechakour/ Abdeldjalil/ 

Abdelmatine/ Abdelwadoud 

/ Abderrahmane/ 

AbderrahmaneMouayad/ 

DjoudAbdElileh/ 

GhaytAbderraouf/ 

MouatassimBillah 

Alaerahmane/ Djanat 

Errahmane / 

HidayatErrahmane / Saja 

Ayat Errahmane 

13 

 

Prénoms en 

rapport avec la 

religion islamique 

Dhiaeddine/ GhaytSiradjeddine 

/ Fakiheddine/ Nourelislam/ 

Chiheb elislam 

/ 05 

Les prénoms en 

rapport avec le 

coran 

Adam/ Ayoub/ Lokmane/ Nouh/ 

Younes/ Youssef 

Aya/ Doha/ Djinane/ 

Ikhlasse 

/ Ilef/ Imene/ Israe/ Meriem/ 

Rayane/ Rital/ Salsabil/ 

Tasnim/ Tawba/ Djanna/ 

Basmala Tawba/ Bouchra/ 

Batoul/ Bayan/ Soundous . 

26 

Les prénoms en 

rapport avec 

Mohamedet ses 

proches 

Ahmed/ Mohamed/ Khaled 

MohamedAmine/ Yasser/ Ahmed 

Sadjid / Mohammed Acil / 

RabehElmoundir. 

Asma/ Djoumana/ 

Khadidja/ 

Zeyneb/ Halima 

13 
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Les prénoms en 

rapport avec les 

qualités physiques 

/ Chaima/ Rawane/ Ranim/ 

Lyne 

04 

Les prénoms en 

rapport avec les 

qualités morales 

Acil/ adib/ Anas/ Djaber/ Iyed/ 

kays/ Mokim/ mouayed/ Rafik / 

Sanad/ Ramzi/ 

/ Elmountassir 

Assil/ Cherifa/ Rafif/ Rahaf 16 

Le 

cœur 

Générosité Karam, Djad, Djaouad / 05 

Bonté Ihsene / 

Joie Saïd / 

Les produits 

cosmétiques 

 Aridje/ Balsam 02 

La nature Nawfel Ichrak/ Elyne/ Layal/ Nour/ 

Rihab 

06 

Prénoms en 

rapport avec les 

fleurs 

 

 

/ 

Djoury / Nardjes / Yasmine 03 

Les prénoms en 

rapport avec les 

arbres 

 

 

/ 

Afenane / Baylassane / sidra 03 

Les prénoms en 

rapport avec les 

fruits recueillis 

 

/ 

Djana 01 
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Les prénoms en 

rapport avec les 

animaux 

Chahine / Ouweis Choubayla 03 

Prénoms en 

rapport avec les 

astres 

Chiheb Souha 02 

Les prénoms en 

rapport avec les 

lieux 

 

/ 

Meka/ Tayma. 02 

Une origine 

ethnique 

Elâarbi  

/ 

01 

Guerre Ouday/ Rami / 02 

La vie Idir / 01 

Thèmes hybrides Qussai Omar DouaaBarkahom/ Mayar 

Djoudi / Lidya Razane/ 

Roquaya Malak Tamer 

Yazan/ 

06 

 

Les prénoms en 

rapport avec les 

métaux 

 

/ Loujayn 01 

Les prénoms en 

rapport avec  la 

prière  religieuse 

/ Ibtihal 01 
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Les prénoms liés 

aux objets 

/ Nibras 01 

 

Le tableau n°10 représente un récapitulatif de classement sémantique des prénoms du 

corpus de 2021 en thématiques génériques. Les pourcentages de ces thématiquessont relevés dans 

la figure ci-dessous  

 

Figure 10 : représentant lesdomaines thématiques des prénoms de l’année 2021 

2.6. Classification des prénoms selon leurs origines linguistiques 

Dans cette sous-section nous allons classer les prénoms que nous avons récoltés, 

principalement selon leurs appartenances linguistiques en trois grandes catégories à savoir arabe 

(arabo- islamique), hébraïque et biblique (préislamique), berbère (extérieur de l’islam ) . 

2.6.1. Classification des prénoms recueillis dans l’année 1962 : 

Dans ce tableau ci-dessous, nous allons classifier les prénoms de année 1962 selon leurs 

origines linguistiques : arabe (religieux musulman) , Hébraïque et biblique (préislamique ) berbère  

( extérieur à l’ islam ) . 

Tableau 11 : Classification des prénoms de 1962 selon leurs origines 
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Origines 

linguistiques 

Prénoms féminins Prénoms masculins nombre 

 

 

 

 

Arabe 

Adraa/ Aicha/ Aichouch/ Aldjia/ Akila/ 

Anbra/ Arbia/ Atika/ Aziza/  

Badria/ Bahia/ Bariza/ Barkahom/  

Baya/ Chahida/ chamaCherifa/  

Dahbia/ Daouya/ Daykha/ Djahida/  

Djamila/ Djayida/ Djohra/ Drifa/ 

Elâanes/  

Elâatra/ Elâakri/  

/ Elkhamssa/ Fadila/ Fahima/ Fatiha/  

Fatima/ FatimaZohra/ Feddia/  

Garmia/ Ghania/ Ghanoudja/  

Habiba/ HadaNoura/ Hadeka/  

Hadjla/ Hafida/ Hanifa/ Hassina/  

Khadidja/ Khadouja/ Khadra/  

Khroufa/  

Louisa/ Latifa/ Mahdjouba/  

Mennouba/ Merzaka/ Mesouda/  

Mohra/ Naânaâa/ Nacira/ Nadjma/  

Nafissa /  

Nouara/  

/ Noura/ Ouannassa/ Ouardia 

Abderrahim/ 

Abderrahmane/ 

Mounir/ Mourad/ 

Rachid/  

Ramdane/ Saïd/ 

SalehSalim/ Sassi/ 

Sebti/ Souleimane/  

Tounsi/ Tyab/ Yahia/ 

Abdelhak/ Abdallah/ 

Abdelali/  

Abdelbaki/ Abdelfateh/ 

Abdelhakim/ 

Abdelmalek 

Abderrazek/ Ahmed/ 

Ali/ Ammar/ Ayeche/ 

Azzeddine / Bachir/ 

Badis/ Boujamâa/ 

Boukhmis/ Chaâbane/ 

Cherif/  

Dahmane/ / 

Djaghmouma/ Djamel/ 

Elâid/ Elâarbi/ Elâifa/  

Elhamel/ Elkhouja/ 

Elmouloud/ Farhat/ 

Kamel/ Kaddour/ 

Khalifa / Lakhdar/ 

Mâamar/ Mabrouk/  

 

 

 

 

156 
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/ Oumelkhir/ Oumsaâd/ Rafiâa/  

/ Rafika/ Rahima/ Rahouadja/ Rbiha/  

Safia/ Sakina/ Saliha/ Sarhouda/  

Seghira/ Soltana/ SoumiaditeDjayida/ 

Souad/ Taous/ Tefaha/ Teldja/  

Yakout/ Yamina/ Yamna/ Yamouna/ 

Yasmina/ Zahia/ Zakia/ Zarroukia/ 

Zeghda/ Zohra/ Zoubida/ Zouina. 

Madani/ Mahfoud/ 

Makhlouf/ 

Mehieddine/ Mekki/ 

Miloud/ Mohamed/ 

Mokhtar/ Mtayach/ 

Naâmane/ 

MohamedChawki/ 

MohamedLamine/ 

Nasreddine/ 

Noureddine / 

Zahreddine 

Hébraïque /  Aissa/ Soulaimane 02 

Berbère /  Badis 01 

 

Le tableau ci-dessus représente le classement des prénoms de notre corpus de l’ année 1962 

,selon leurs domaines linguistiques, nous avons constaté que les prénoms arabes sont les plus 

dominants avec un nombre de cent cinquante-neuf (159) prénoms,équivalant d’ un pourcentage de 

98,73 %, contrairement aux prénoms hébraïques  qui sont classés dans la deuxième position qui 

avec un nombre de 02 pour chacun correspondant à un pourcentage de 1,26% , finalement  les 

prénoms berbères occupent la troisième position avec un seul prénoms équivalent d’ un taux de 

0,63% . 

Pour que les résultats soient plus précis et clairs, nous avons séparé les prénoms selon le 

genre comme les montre la figure ci-dessous : 
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Figure 11 : pourcentage représentant les prénoms de l’année 1962 selon les origines 

linguistiques 

 

2.6.1. Classification des prénoms recueillis dans l’année 2021 : 

Tableau 12 : Classification des prénoms de 2021 selon leurs origines 

Origine 

linguistique 

Prénoms féminins Prénoms masculins Nombre 

Arabe Afenane/ Aridje/ Asma/ Assil/ Aya/ 

Balsam/ Batoul/ Bayanne/ 

Baylassane/ Bouchra ouchera/ 

Alaerahmane/ BasmalaTawba/  

DjannatErrahmane/ Chaima/ Cherifa/  

Choubayla/ Dhoha/ Djana/ Djanna/ 

Djinane/ Djoumana/ Djoury/ Halima/  

Ibtihel/ Ichrak/ Ihsene/ Ikhlasse/ Ilef/ 

Imen/ Inès/  

Israe/ Khadidja/ Layane/ Loujayn/ 

lyne/  

AbdChakour/ AbdEldjalil/  

AbdElmatine/ AbdElouadoud/ 

AbdErrahmane/  

AbderahmaneMouayed/  

Acil/ Adam/ Adib/ Ahmed/ Anas/ 

Ayoub/  

AhmedSadjid/ Chiheb elislam/ 

Dhiaeddine/  

Chahine/ Chiheb/ Djaber/ Djad/ 

Djawad/ Elmountassir/  

DjoudAbd Elileh/ Fakiheddine/  

 

 

 

 

114 

98.1
%

3.2% 1.4%

Arabe

Hébraique

Berbère
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Mekka/ Meriem/ Nebras/ Nourcine/ 

Rafif/ Rahaf/ Ranim,Rawane/ 

Rayane/ Rihab/ Rital/ Sidra/ Salsabil/ 

SouhaSoundous/  

Tasnim/  Tawba/ Tayma/ Thiziri/  

ZeynebDouaaBarkahom/ 

HidayatErrahmane/ LidyaRazane/ 

MayarDjoudi/ SajaAyatErrahmane / 

Roquaya Malak /  

GhaytAbdErraouf/ GhaytSiradj 

Eddine / Khaled Mohamed Amine / 

Iyed/ Karam/ Laarbi/ Loqmane/ 

Mayar/ Mohamed/ Mokim 

MohamedAcil/ MoatassimBillah/ 

Nourelislam/  

Mouayad/ Nawfel/ Nouh/ Ouday/ 

Ouways / Quayïs/  

QussaiOmar/ Rabah Elmoundir/ 

Tamer Yazene 

Rafik/ Rami/ Ramzi/ Saïd/ Sanad/ 

Yasser 

Younes/ Youssef. 

Berbère /  Idir 01 

Grecque Elyne /  01 

Espagnole Yara /  01 

 

Dans le tableau ci -dessus, nous avons classé les prénoms selon les origines linguistiques, 

la figure ci-dessous montre clairement le pourcentage de chaque origine 
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Figure 12 : représentation des prénoms de 2021 selon leurs origines 

3. Étude comparative de l’analyse morphologique et sémantique des prénoms de 1962-

2021 

Dans cette partie, nous nous sommes intéressés à mener une étude comparative sur le plan 

morphologique, sémantique et même sur l’origine linguistique des prénoms. C’est-à-dire nous 

cherchons les points de ressemblance et les points de différence qui existent entre les prénoms des 

deux années étudiés (1962 et 2021), en nous basant sur certains critères comme les caractéristiques 

des anthroponymes de la wilaya de Mila et les changements qui l’ontsuivi. 

-Les caractéristiques de l’anthroponymie de la commune de Mila 

D’après l’analyse que nous avons effectué, nous pouvons déterminer les caractéristiques 

des anthroponymes de notre corpus selon deux aspects:aspects morphologique et aspect 

sémantique . 

92.7%

3.18%

1.04% 1.04%
1.04%

1.04%

ARABE Biblique Hébraïque Berbère Grecque Espagnole

Les points 

morphologiques et 

sémantiques 

Les points de convergence Les points de divergence 

La forme Les prénoms des deux années 

partagent la même la forme à 

savoir : simple et composée 

Les prénoms simples de l’année 

1962 sont accompagnés d’un 
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déterminant « El » comme Elâanes, 

Elâatra, … 

Le genre Il y a des prénoms féminins  

venant  des noms masculins 

arabes enregistrés dans les 

deux années comme : 

Elâakri,Yakout, Taous en 

1962 et Ihsene , Ikhlasse, 

Soundsous , Ibtihel en 2021 

Il y a des prénoms masculins qui 

sont accompagnés avec la particule 

féminine arabe « a » comme 

Elkhoudja, Elâifatandis que  les 

prénoms de 2021 ne comprennent 

pas cette particule. 

L’apparition des prénoms épicènes 

comme Rayane, Mayar, Nour. 

Les bases La présence des prénoms à 

base de « Abd, Eddine » et 

« Mohamed ». 

La disparition des bases Oum, Bou 

en 2021. 

L’apparition des bases masculines 

(Errahmane) qui entre dans la 

composition des prénoms féminins 

comme : Alae Errahmane , Djannat 

Errahmane,Hidayat 

Errahmane ,Djannat Errahmane 

Le nombre des 

unitéslexicales 

Il y a des pérenoms 

composés de deux unités 

lexicales dans les deux 

années 

Les prénoms de l’année 2021 sont 

composés de trois unités lexicales. 

La 

catégoriegrammaticale 

Les prénoms appartiennent à 

la catégorie des noms et 

adjectifs 

La présence de l’adjectif numéral 

ordinal « Elkhamsa » en 1962 mais 

aucune présence marquée en 2021 

L’appariton de nouvelles structures 

grammaticales sous différentes 

formes composées (nom+ 

préfixe+nom), etc comme :Djoud 

Abdelileh,… 
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Conclusion : 

Pour conclure, nous rappelons que ce chapitre est porté sur l’analyse morphologique et 

sémantique de tous les prénoms de notre corpus, nous avons classé, en premier lieu tous les 

prénoms selon la forme, le nombre des unités et la catégorie grammaticale pour confirmer la 

première hypothèse proposée au début. En second lieu, nous avons procédé une analyse 

sémantique des prénoms de l’année 1962 et 2021, ensuite nous les avons classés selon leurs 

domaines thématiques, en dernier lieu nous avons fait une étude comparative afin de dégager les 

différents points de convergence et de divergence.  

La signification Tous les prénoms des deux 

années ont une au moins une 

signification ,mais aussi ils 

peuvent  être interprétés de 

plusieurs manière dans la 

même langue 

Il y des  prénoms de 1962 qui ont 

un sens péjoratif comme : Elhamel, 

Elmtayech, Elâanes. 

Les domaines 

thématiques 

Il y a des prénoms des deux 

années relatifs à la religion 

islamique , les traits 

descriptifs humains, la 

nature, les lieux ,la vie,les 

métaux , les astres , ect… 

Une diversité remarquable des 

domaines thématiques des prénoms 

de l’2021 par rapport aux domaines 

thématiques de l’année 1962 

Les origine 

liguistiques 

Les prénoms des deux années 

sont issues des origines 

arabes, hébrahiques et 

berèberes 

La présence des prénoms venant des 

origines grecques, espagnoles et 

perses en 2021 

Fréquence  La présence des prénoms 

dans les deux années 

comme : Cherif, Mohamed, 

et les prénoms à base de 

Eddine et Abd 

L’apparition des nouveaux prénoms 

en 2021 et la disparition des 

prénoms de 1962 dans l’année 2021 

comme Khroufa, Taous, Sassi  
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Conclusion Générale 

Ce mémoire de master intitulé “ étude onomastique des prénoms de la région de Mila , cas 

des années 1962 et 2021- approche comparative-” , a eu pour objectif de répondre à notre question 

principale de recherche" Quelles sont les caractéristiques et les différents changements dans le 

choix des prénoms mileviens entre 1962 et 2021? 

En outre, notre corpus s’est réalisé à partir de la collecte de 159 prénoms de l’année 1962 

et 117 prénoms de l’année 2021. Ces derniers sont recensés à partir des archives des prénoms au 

niveau des services de l’État civil de la mairie de Mila.  

Nous avons adopté deux approches pour étudier ces prénoms , à savoir: l'approche 

morphologique et l'approche sémantique. 

En premier lieu , nous avons mené une analyse morphologique des anthroponymes  de 

notre corpus, dans laquelle nous avons commencé par une classification des prénoms selon la 

forme et le genre ensuite selon catégorie grammaticales et leurs constitutions  , où nous avons 

remarqué que les noms simples  sont les plus dominants par rapport aux noms composés dans les 

deux années. Cette prédominance est justifiée du fait que les parents préfèrent les prénoms simples 

et faciles à prononcer. Quant au genre  nous avons observé que  la majorité  des prénoms 

enregistrés dans les deux années sont des noms féminins . Concernant les catégories grammaticales 

nous avons rendu compte que la plupart des prénoms de 1962 sont des adjectifs alors que  la plupart 

des s prénoms de 2021 sont des noms. Par ailleurs, c’est dans le même chapitre  nous avons établi 

une classification selon les constituants de tous les prénoms de notre corpus.  

Nous avons opté également , pour une analyse sémantique dans laquelle nous avons 

interprèté les prénoms de notre corpus   afin de dégager  la  signification de chaque prénom, cela 

nous a permis de classer ces prénoms selon la thématique à laquelle ils renvoient,  à ce propos 

nous avons déduit que , les prénoms  en rapport avec les qualités morales occupent la première 

place des prénoms de  1962 alors que les prénoms qui renvoient à la religion islamique prennent 

la deuxième position , les prénoms relatifs aux qualités physiques en troisième position.nous avons 

trouvé aussi des prénoms en rapport avec les fleurs, les animaux et la fortune. Pour les prénoms 

de 2021, nous avons constaté qu’il y a  une dominance remarquable des prénoms qui renvoient à 

la religion islamique , il ya des prénoms relatifs à la servitude de Dieu, des prénoms des prophètes, 

des noms des sourates et d’autres thèmes religieux , ce qui explique le statut important qu’occupe 

la religion dans le processus dénominatif dans la région milevienne du fait que c’est un choix par 

inspiration de la tradition musulmane.  
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À l’égard de cette analyse sémantique , nous avons classé les prénoms récoltés selon leurs 

origines linguistiques, nous avons remarqué que la majorité des prénoms des deux années sont 

d’une origine arabe , ce qui explique le statut primordial de la langue arabe dans notre société. On 

a trouvé aussi les origines berbère et hébraïque et l’apparition de quelques  prénoms d’origine 

grecque et espagnol en 2021.  

Pour conclure, nous espérons avec le peu que nous avons traité, avoir apporté quelques 

éclaircissements sur  ce vaste domaine d’étude en général et à l’antroponymie algérienne plus 

particulièrement dans la région de Mila. Et que notre travail fasse un point de départ pour d’autres 

chercheurs dans le but d’apporter de nouveaux travaux approfondis sur l’étude anthroponymique 

en Algérie. 
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ANNEXES: 

Les prénoms de Mila  

Les prénoms recueillis de ferdjioua 

Les prénoms de l’année 1962  

Numéro de 

l'ordre 

Prénom masculins Prénoms féminins 

01 Abdallah  Âadra 

02 Abdelali Aicha 

03 Abdelbaki Aichouch 

04 Abdelfatah  Aljia 

05 Abdelhak Akila 

06 Abdelhakim  Ânbra 

07 Abdelmalek  Arbia  

08 Abderrahim Atika 

09 Abderrahmane Aziza 

10 Abderrazek  Badria 

11 Ahmed Bahia 

12 Aissa Bariza 

13 Ali Barkahom 

14 Ammar  Baya 

15 Ayeche    Chahida 

16 Azzeddine     Chahida 

17 Bachir    Chama 

18 Badis   Cherifa 

19 Boujamâa Elâanes 

20 Boukhmis Elâatra 

21 Chaâbane   Dahbia 

22 Cherif   Dahmane  

23 Dahmane   Daouya 

24 Djamel   Daykha 

25 Elâarbi   Djaghmouma 

26 Elâid   Djahida 

27 Elâifa   Djamila 

28 Elhamel   Djayida 

29 Elkhouja   Djohra 

30 Elmadani   Drifa 

31 Elmeki Elkhamssa 

32 Elmouloud  Fadila 

33 Elmtayache Fahima 

34 Farhat Fatiha 

35 Kaddour Fatima 

36 Kamel  Fatima zohra 

37 Khalifa Feddia 

38 Lakhdar Garmia 

39 Maamar Ghania 
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40 Mabrouk Ghanouja 

41 Mahfoud Habiba 

42 Makhlouf Hada Noura  

43 Mehieddine  Hadeka 

44 Miloud Hadjla 

45 Mohamed  Hafida  

46 Mohamed Chawki  Hanifa 

47 Mohamed Lamine  Hassina 

48 Mokhtar  Khadidja  

49 Mounir Khadoudja 

50 Mourad  Khadra 

51 Naâmane Khalifa 

52 Nasreddine  Khroufa 

53 Noureddine  Latifa 

54 Rachid  Louisa 

55 Ramdane Mahjouba 

56 Saïd  Mennouba 

57 Saleh Merzaka 

58 Salim Mesouda 

59 Sassi Mohra 

60 Sebti Naânaâa 

61 Souleimane  Nacira  

62 Tounsi Nadjma  

63 Tyab Nafissa 

64 Yahia Nouara 

65 Zahreddine Noura 

66  Ouanassa 

67  Ouardia 

68  Oum elkhir 

69  Oum saâd 

70  Rafiâa 

71  Rafika 

72  Rahima  

73  Rahouadja 

74  Rebiha  

75  Safia 

76  Sakina 

77  Saliha 

78  Sarhouda 

79  Seghira 

80  Soltana 

81  Souad 

82  Soumia dite 

Djayida 

83  Taous 

84  Tefaha 

85  Telja 

86  Yakout 

87  Yamina  
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88  Yamna 

89  Yamouna 

90  Yasmina 

91  Zahia 

92  Zakia  

93  Zarroukia 

94  Zeghda 

95  Zohra 

96  Zoubida 

97  Zouina 

98   

99   

100   

101   

102   

103   

105   

106   

 

Les prénoms de l’année 2021 

Numéro 

de l’ordre  

Prénoms masculins Prénoms 

féminins 

      01 Abdechakour  Afene 

      02 Abdeldjalil  AlaeErrahmane 

      03 Abdelmatine  Aridje 

      04 Abdelwadoud Asma 

      05 Abderahmane  Assil 

      06 Abderahmane Mouayed  Aya 

      07 Acil Balssam 

      08 Adam  Basmala Tawba  

      09 Adib  Batoul  

      10 Ahmed  Bayane 

      11 Ahmed Sadjid  Baylassane  

      12 Anas Bouchra 

      13 Ayoub  Chaima  

      14 Chahine  Cherifa  

      15 Chiheb  Choubayla 

      16 Chiheb elislem Djana 

      17 Dhiaeddine  Djanna 

      18 Djaber Djanat 

Errahmane 

      19 Djad  Djinane 

      20 Djawad  Djoumana 

      21 Djoud Abdelileh Doha 

      22 Djoud Abdelileh  Djoury 

      23 Elmountassir Douaa 

barkahom 

      24 Fakiheddine Elyne 
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      25 GhaytAbderraouf  Halima  

      26 Ghayt Siradjeddine  Hidayet 

errahmane 

      27  Idir  Ibtihel 

      28 Iyed Ichrak 

      29 Karam  Ihsene 

      30 Khaled Mohamed 

Amine 

Ikhlasse  

      31 Elâarbi Ilef 

      32 Mayar Imen  

      33 Mohamed Israe 

      34 Mohamed Acil  Khadidja 

      35 Mokim  Layane 

      36 MouatassimBillah   Loujayn 

      37 Mouayad  Lydia razan 

      38 Nawfel Lyne 

      39 Nouh Mayar Djoudi  

      40 Nourelisam Meka 

      41 Ouday  Meriem  

      42 Ouways  Narjes 

      43 Qayïs  Nibras 

      44 Qusay Omar  Nour 

      45 Rabeh-Elmoundir  Rafif 

      46 Rafik Rahaf 

      47 Rami Ranim 

      48 Ramzi Rawane  

      49 Saïd  Rayane  

      50 Sanad Rihab 

      51 Tamer Yazen Ritel 

      52 Yasser Roquaya Malak  

      53 Younes Saja Ayat 

Errahmane 

      54 Youssef  Salsabil 

      55  Sidra 

      56  Souha 

      57  Soundous  

      58  Tasnim 

      59  Tawba 

      60  Tayma 

      61  Yasmine 

      62  Yara 

      63  Zeyneb 
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Abstract 

The thesis at hand is related to field of onomastics, the aim of which is to investigate the 

morpholgy- sémantics  study of  first names  from the Mila region from the years 1962 and 

2021.Under a comparative approach, a sample, composed of 159 first names in 1962 and 117 first 

names in 2021 collected from the civil status services of the town hall of Mila, is analyzed. The 

purpose of this research is : To make a morphological description of the milevian first names of 

the two years,  to identify their meanings, their origins and their themes, and to know the points of 

similarities and difference between them. This work is divided into two main chapters, the first 

one is devoted to the theoretical part which contains definitions of some basic notions that have a 

direct relationship with the field of study, the anthroponomical systems in Algeria and the history 

of first names. In the second chapter, a morphological and semantic analysis of the first names is 

established. Also, a comparative assessment is elaborated; it aims at finding the similarities and 

differences that exist at the level of the first names of the two. 

Key words: 

Onomastics, anthroponymy, morphology, sémantics.  
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 ملخص

، 2021و  1962مدينة ميلة لسنتي  أسماء  وسيميائية  مرفة  ، وموضوعه: "دراس الأحياءهذا العمل الحالي في مجال علم  ندرج  ي

ي جمعها والت  2021اسمًا من عام    117و  1962اسمًا من عام    159نهج مقارن". للقيام بذلك، قمنا بتحليل مجموعة مكونة من  

المذكورتين،  الميليةللسنتين  هو تقديم وصف مورفولوجي للأسماء  مصالح الحالة المدينة لبلدية ميلة. الهدف من هذه الدراسة  من  

ن أجل ذلك قمنا بتقسيم هذا العمل تحديد معانيها وأصولها وموضوعاتها، ولكن أيضًا لمعرفة نقاط التشابه والاختلاف بينهما. ومل

إلى فصلين رئيسيين، الأول مخصص للجزء النظري الذي حددنا فيه بعض المفاهيم الأساسية التي لها علاقة بمجال دراستنا، كما  

  بإنجازوقمنا  في الفصل الثاني أنشأنا تحليلًا صرفيًا ودلاليًا للأسماء،  الأسماء  اريخ.  تذكرنا أنظمة الأنثروبولوجيا في الجزائر و

لإجراء بحثنا، اخترنا الطريقة التحليلية هاته اأسماء.  الاختلاف الموجودة على مستوى  لإيجاد اوجه التشابه واوجه  تقييم مقارن  

 والوصفية وكذلك الطريقة الإحصائية والمقارنة. 

 الكلمات المفتاحية: 

  .بولوجيا، المورفولوحيا، الدلالةعلم الاحياء، الانثرو

 

 


